1 Magyar angol = English német = Deutsch francia = frangais, cseh = Cesky szlovék = Slovenska lengyel = polski ukrén = Ykpainceka Romana szerb = srpski
2 [nu ENG oE PR cz sk PL A SR
Bede Instructions d Topération paurle Indicaicu privir |a folosirea si manipularea corpului do.
] 1 i i
Hasznalati és kezelési (imutatd lampatesthez! Biztonsga | Usage and operation insiructions for light fiting! For your Lo Do Lewharso s montage lampe! Pour |a sécuré de futiisateur, le B e oelovaceno telesa , K 3apaqn |iluminall Pentru siguranta Dumneavoastra va rugam sa
e o g Sl v |, e T S s Sicherheiisgriinden gemaf der montage et la mise en opération du montage de | Navod k pouitilampy! Pro Vasi bezpoénost V zauime Vasej bezpecnosti prevedte m Insirukefa obstug  uzytkowania lampy! W i JESUR G i b Uputstvo za upolrebu | rukovarjo. Radi Vase
3 Gebrauchsanweisung aufgestelltund in Betrie | lampe doivent les instructions. Zprovoznéni lampy podle osweloncishodes o eho wdrie o povaszey T i uzytkowat zgodnie bezbednost, montaZu | rokuvanje izviite na osnows
izembe a limpatestel. eztazlimuialét A |on the instructions. Preserve these instructions. Identify the 29 caimnsn Raworo KepisHuTea o m s pastral
3 e s o o e o e st o 1420 1 | gesetat werden. Aufbewanren Sie diese Glrces nocions. Lo s e 1 produf, | asensi v 7ot nived psong aschove uschovaite. ol e e ol Uputsta. Uputstvo saéuvat, dentfujo sike,
p : ai o product, s PO, | eaweiaung! ie Abbidungen an dem | su e panas d domnéee do produt et dune 1| Docufsviechry rociy specomén. Kré oo | deniTule abrisy inedené  virobkv.na tabue [N procukiie masna demyTiowad yaunkipokasane na P P g Iaiptograme, koje se nalaze na proizvodu, upozoravaiuce
Gimutaigban fellntetett dbrakat azonosisa be, a and in the instruciions and take the warming exts ino ! Y 2 h nIOHKH A NOAYLI, Ha TaGIAL ABHX Ta NpWBeReHX |care sunt recute pe produs, pe tabelul produsului $iin
: Produkt, dem Schid sowie in der uc eire identiiées et Jak vjrobku, tak i vjsho navodu. Gdajov a v navode na pouzivanie, zohfadnite {tabliczce danych na produkie i w insirukji obslugi . naipise obavezno uzeli u obir
figyelmezots foiratoka vegyo figyelombe. consideration o KopiasLTe, 3o0pTaiiTe yeary wa sanoGiwd wanmvew. | indicafie de utizaro, va rugam s finef cont de
unddie  |les écin doivent ere upozorhujice nadpisy.
" inscripfunile de avertizare.
Warnungsauschrifen beriicksichigt werden. observées.
16| A temeK csak et hasansar akamas. e prouc s nly sulabl o nsid usage. Das Produktis rur o 24 gebrauchen, Lo produt et apte g uision arure | V20012 PO D0 DU DOU0 S N oyt poiari e v Prai me by scsewany ko w pomisaczeniach. | OB/ WA i 7 ccmyara o Prosusul st et pri flsiea nnie Proizod 6 amerjen samo 2 untraén upotst
29 [Hordozhats lampaest. Portable light fiting Tragbarer Lichikorper Montage lampe portable Premisitelna lampa Prenosné osvellovacle teleso. Lampa przenosna. MoSins i caimansi Corp de iluminat mobil Mobilna lampa.
A lampatest a halGzati vezeték végén talalhato lapos flexs | The light fiting can be connected to the network by the flat | Der Leuchikbrper it mit dem fiachen Flexostecker | Le montage lampe peut etre connecté au réseau | Lampu Ize pripojitdo elektického sité pomoci kabelu, | OSvelfovacle teleso sa pripdja na elekirick sie Lo mots by poiaczona dosici 2 porca plaskiel | Calns cnosastcs 0 e 32 onoucron Corpul de luminal poae i racordal a releaua de curent |, o1\, jo moguce pridjuci na napon pomocu flexo”
5 " rezeték plochou flexo zasirckou, nachadzaiticou sa na konci ona do sic prin stecharu plat afat la capatu cablului de alimentare .
dugoval csatlakoztathaté a halozatra, LEXO plug that can be found at the end of the electri wire. |am Ende der Netzleitung ans Netz anzuschlieBen. | par la fiche plate se trowant au bout du cable. | na konci s ploghou flexo zésirckou D e e wiyczki flexs znajduiacel sig na koficu przewodu sieciowego. | nockoro urencens B S i prikljutka, koi so nalazi na kraj kabla.
. . Y - Daca so deteriorzeaza cablul flexibil i extarior,
Jezel zewnetrzn J i
o ¥ 15 ooy ki g, Kirlag s, | v ue et s amage,arty e o |47 S B el Kol ettt |1 e cabe scule o st eomage, | Pokud ikl s ot ko mite. |11 s ok oyony kel poskcd mazeho | g tabe o sl oy s oo, 0y | ocool ponsfscnmt I rcttsdecae |V Aofe ool fleubin kabel atecen mote
e ey aeineg & e aehea i o e o i von dom. Hertellrodersnem adere. | pevt o chang s par e pOGUEIT o par | wmEnt pouts vrobes, n6ba P weKlon] \wmenit wiuéne vyrobca, alebo odbornil wymiany mozs dokonat wacznie producent b podobnio e o o i e e e h i enctet o o eoifcat | Zamentt samo proizvoda, i ice sa odgovarajucom
g fachkundigen Fachmann getauscht werden. n Gecticin duale odbornik. wyikoleny na te ste] Grovni. kwalikowany speciaisi J D o strugnom spremom
01| E2 & termek egy <Goenergiahatekonysdgi oszalyl This product contains a light source of energy efficiency | Dieses Produkt enthalt eine Lichiquelle der e produit contient une source lumineuse de Tento vjrobek obsahuje svételny 2o s fidou Tento wrobok obsahuje svetelny zdroj tredy Ten produkt zawiera zr6dlo Swiatla o kasie efektywnosci |V uefi ipoayKT sxoauTs Axepeno caitna 3 knaco Acest produs confine o sursa de lumind cu clasade | Ovaj proizvod sadri svetlosni zvor Kiase <G>
fenyforst tartalmaz. class <G> Energieefzienzklasse <G> classe defiicacits énergétique <G> energeticks cinnost <G> energetickej ucinnosti <G> energetycanej <G> ereproetperaHoCTi <G> oficionta energeioa <G> energetske efikasnost
A termékhez csak az adattéblén és a foglalalok kbmyékén | Only a light source of maximum performance and of the |24 dem Produkt drfen nur die Lichtquellen Pour ce produit, vous ne pouvez utlisez que les. | K wrobku pouizivejte svetelny zdroj pouzo Wvedonéfio |y uyropy, pouzivite svetelny zdroj len uvedengho . Do rodukt moga byt utwans ko o it aisgo . La produs pot fi folosite doar becuri ale caror i, Za proizvod se upotrebijava samo izvor svetlosti kojije
62 |mexhes ceok ae & ogaaiok ke ruendet werden dieden au em Schid und bei | soures de lumier de ype et e peromance. i s konem neprosahuim madmni o npoayxwi sacrocosyire Tin ki Taii Axepena caitny,
pus,lletve maximum telesitmenyG fényforas | type indicated inthe data plate and around the socket can | #*1/€9! werd e e e | Puasy o |2 wikonom nepresahuidcim maxmane typu o takie] maksymaine] wycajnosci Jaka opisana jestna | A0 "PeAY sacrocosyie I respecv puter 3, este frecuta in tabelul de date | naveden na deklaraciskoj ploi i ko gra, 0dnosno koji
hasznalhato! be used for the product. 0 v P odron i Ronolyvedené v tabulke a na objimiach aroal |tabiy danyeh: w okolicach oprawit i 511 datele specificate injuruldulie. o najveco snage.
Leistung haben! autours des dotilles. zrojel
Lampenarmatur zuerst enispannt werden (der | Sl faut changer les ampouies, mefire la lampe ) I cazul schimbir beculu, i primul rand scoste
Az izz6k cseréje eselén eldszr fesziliségmentesitse a Nezecker s pernnt e o s o o rrrment Qs bouciond | ks s, s st skt |V e y najor W przypadku wymiany oo Mlpw sawini nav iy
Kt a3 s o oo s In case of the replacing of the bulbs fist release the lamp oe ees e iy o mene 2o i B om | A AN ot dolminatdo subtensino (vago slchor i Kodzamene salc, o toba v kabl iz konekiora
q fiting from tension (pull out the mains plug), and wait unil | ] - b Py priza) i asteptaf ca becul sa se raceasa. Schim i sacekali da se sialica ohladi. Zamenu sijalica izwit
vogy az izz6 kihiion. Az izz0k cseréjét a melekelt Austausch der Gidhlampen muss nach der ce que lampoule soit fride. Changer les yehicoe Vi ook proige pode P postupu K wystygrie Wymmny m«mex lezy |owonoe nauna Sawiy nposenure s A aomanennm
W the bulb is cool. Replace the bulbs as shown in the attached u beculs s eectua potitdeserul anea Ta" | o uptatn roma ploson s, Hloganshe e
e szonntwigezo. A halogénizaoka n drise me | beigefigten Abbildung durchgefiinr werden. Die | ampoules selon le dessin inclus. Ne pas foucher falo Ziaroviek sa wanowy. oA
igure. Do not touch with your hands the halogen bulbs, use g i schimbarea aveligrjasanule | nemojte taknui golim rukama, koristte meku kipu i
ézzel, megfogasukhoz és behelyezésiikhoz haszndljon Felogenglihiampen drfen icht it der Hand | es ampoles halogenes & fa mai, uliser plist | érovky hojma rukama, k efch pmzenv pouseite | nedakalt rkou, i ich sérabovant 8 guareka proymontazu |y, OPUCTiTecs W00 T30 nancpomes
b v a soft cloth or a tissue to hold and put them in place. ingecu mana, pont pinderea st montara o papime maramice.
puha ruha, vagy papirzsebkendot it werden, bei iem Griffund Einsatz muss | un chiffon mou ou un mouchoir en papier i vous | vidy makky had, pouziva i, eckorku. " |nalod vmat o rees spakowaric Hocoamco
folosif o carpa moale sau baiste din hérlie.
man weiche Texilien oder Papieriaschentuch voulez les toucher et placer dans la lampe;
Le producteur n'est pas responsable pour les » . . .
22 |/ gyno a szakszeritien bokstésbsl és hasznslatool adédo | The producer shall ot be liabe for incidental damages or | er Herstele haftet icht fur Schaden und Unflle. | gommages e s accidents éventuels qui sant | Vyrobee neodpovida za trazy a skodyvanikiychz | ironca neberie na seba zodpovednost 22 pripadné | 1o cont o ponosi odpowidzialnosci za szkody, wypadki | EHPOCHX He wece eianosiaanuocri 2 Mox el Froducitorul ) asumé ricl o responabiliate pentry  Profzvodat e preuzima nikekow odgovomost za Sisk
wegen unsachgemaiien Anschiusses und " razy a Skody Skody,drazy wpljvelice 2 neodbors provedeného " i daunclo fdontel Tegari & nozgodu, nastalu 250 nestruéne montaze, i
esetleges kérokért, balesetért nem vellal felelGsséget accidents arising from non-standard connection and usage. générés de Ia connexion ou de luilisation contre | neodborného zprovozngni a pouzivdni wrobku wynikle 2 nefachowego podiaczenia i uzykowania. e e :
Gebrauehs anisehen finte Zapojenia a neodbomého pouzivania WOHTaXy W HE BIATOBIAHOMY SHKOPHCTaHH. uilzari necorespunzatoare a produsului. neadekvatnog koristenja.
23 |Az zembe helyezéssel, miksdssel kapcsolatban Should you have any problems withputting into operaton or [ 371" Si¢ bS#01ch er nbevebseng Sowle. | S1y & des proniémes conlectés A1a MISE e | Pokud mate probiémy se zprovoznénim a s V pripade pr 9 tiso 6w wystapujacych przy podiaczaniu Iub przy | Tpw swHykHeKHi MpOBew 3 NHTaKs BkopHCTaKks wn | In cazul aparifel unor probleme legate de instalarea, | Za probleme nastale prilkom montaze i upotrebe,
{eimaria roskimé sssen forulon savembeez. | aperaion, coniata e sectican Fundon oeraion o opéaton |t s bk, ok saponina ol na caborik. | dutansampy ety 90 g 6y sy Lo, ssaprainecn > chtanicrs inegonares rocusL, adresal Unl spacialst | oatte 3o Sméniki
, Avantle netioyage irez-e de la prise femelle. Ne oo . i ; , 3 .
it elt hizza ki a csatlkozd alizabol. A lampatest | DISCOMEStthe connector fom the socket before cleaning. [ Vor der Reinigung Netzsecker ziehen! Zur B s s e o Pred itenim wtahétepripolu 20 8s0ky P |y ity ovetorcion i nepouaa ey 71200 SESZZono iy wyoqqnas ekt 2 mazthal |y e v nainte de oo scate ampa iz Pt Pre Gséenja it tkat 2 utcnice Prilkom &isenja
tae h oz ol A Dorot lean e gt g win deergents or abrasve | Religungdes Leuchkopers verwenden S koine istént lampy nepouziveile Zadné Gistcl nebo jiné H Do czyszczenia lampy nie nalezy uzywat curare: soluje de e
227 |tsatitasaioz ne hasznalon szt vagy suroloszert és | 20 "% clean e 1atL ing it derergene or biase | Retnigung des asifs ge lampe etil | S5ent l&mPy nepouzivele 2idnd cist et fokutinu, alobo Cistiac prééok afoba prodis ko, | 0 EYSECEEna iy i el ubmat SodkOu | a i 3aco0i o o AONCKaTe nonagani | e P e minatn flosi]sclfe o lampe nemojte korsiisredstvo za Eiscenje i ribanje,
Kertlje e, hogy folyadék jusson az elektromos alkalrészekre. a lgung ot ewer que e s contacenties pariss @ pripravky a whybel aby satekutina dostala na elektrické suciastky. Zyszozacyct oy i 30V P | o wa enexrpwn eneven, gare 5 lungerea ap Pazite da voda ne dode u dodir sa elektrénim delovima.
pats. S, dass Wasser i e sloktischen Tile goangt fipstni elektrickych jednotek tekutinou. e dostal sie do jej elekrycznych czedci piesele componente electice.
228 |Osszeszerelés: Assembly Zusammenstellen Asszemballage: Montaz: Zmontovanie: Montaz Crnaganns: Montare: Montaza:
220 1. Stellen Sie die Grundplatte (4) auf eine . . .
1. Helyezze az alapol () vizszintes. 1. Place the base (4) onto a flat level e e 1. Posez a base (A) sur la surface horizontale. | 1. Umistéte zaklad (A) na vodorowiou plochu 1. Umiestaite podkiad na vodorowni plochu (&) 1. Umiescic podstawe (A) na poziomym podiozu 1. Mowicrits ocHoey (A) wa ropusoHTansHy nnowky | 1. Agezal baza (A) pe o Suprafal neteds. 1.Stavite osnowni dea (A) na vodoravnu povisinu.
20 stirols 2. Stellen Sie den Glasbehélter (8) mit der . .
2. Helyezze az alapra a foyadéktarolo iveget (8) 2. Place the liuid containing glass (&) onto the base iy 2. Posez la boueille de liquide surla base (B) |2, Umistte na zéklad lahev (B) obsahuiici kapalinu | 2. Polozie na podklad nadrz na tekutinu (8) 2. Uiescié na podstawie szklany pojemik na piyn (8) 2. Mowictins cxnswey 3 piauvion (B) Ha ocHoey 2. Asezali pe baza sticla ce confine lichidul (8) 2.Stavite posudu za vodu (8) na osnovni deo.
231 [3. Helyezze a kupakot (C) az tveg tetejére 3. Place the cup (C) onto the top of the glass 3. Setzen Sie die Kappe (C ) oben auf das Glas | 3. Posez le bouchon (C ) sur la bouteille 3. Umistéte na vich lahve zétku () 3. Uniestnite uzaver (C) na hom Gast nadrze tekutiny. |3. Umiescic pokrywke (C) na gome] czesc pojemnika. 3. Sakpuire cknAKy KpMeNO10 (C) 3. Asezali capacu (C) pe stcla 3.Stavite &ep (C) na vih posude.
232 |4 Dugia be a csatiakoz6t és kapcsalia be a lampt. 4. Plug in the connector, and switch on the lamp. 4 Schiefien Ste die Lampe an eine Siomauelle |4, Branchez le bouchon de cable dalmentation et |, 74qetg pipojku a zapnéte lampu 4. Pripoje ju na elekiricki siet a zapnite lampu. 4. Wiaczye wiyczke do griazdka i wiaczyé lampe. 4. Teusuaite urtencensHy sunty A0 poseTi Ta 3 Inroducel stecherulfn piza st puneti i functione | i tikas u utiniou | ukdjusite lampu
und schalien Sie sie ein. ailumer a lampe yeimnoits sumncas lampa
233 |Uzemeltetés: Operation Bendtzung Exploitation Provozovan: Prevadzkovanie: Eksploatacia Excnnyarauin Mod de folosie: Upoteba
30 |Almpa21-26Cros i The properly at a room tempx 2110 |Die Lampe funkioniert bei Lalampe une Lampa fanguie spré o pokojove teploté 21.26 G+ | L&TPa N bude fungovat podTa predpisov na izbove] | Lampa dziala prawidiowo w temperaturze pokojowe] Hafixpa ywosn excnnyaraui nauni npn iwamkii | Lampa funfioneaza in mod corect a temperatura Lampa funkcioniSe na odgovaraju natin na sobnoj
megleleioen. 26C von 2126 ° C enisprechend. température de 21-26 Celsius, pafungLje sprénd pfi pokojov tep teplote 2126 C* wynoszacej od 21 do 26 stopni C rewneparypi +21-26°C camerei de 21.26 C* temperaturi od 2126 C.
Benutzen Sie sie nicht in der Nahe von Heizkorpern | ., Vblizkosti nebo Vblizkost telesaalebo | Nie uzywac lampy w poblizu grzejnika lub urzadzenia Hosmopcroayire oy varssarmns purae| N ol naproplersa dspoathoor o a2
235 N 9y légko Do ot use [t near & heater or air-conditioner, and keep it | ot jimagerten, und setzen Sie sie nicht Ne lutlisez pas proche du radiateur ou du Kiimatizatniho zafizeni, chrafite pred silnym Wplyws i chroni¢ je pr Swiatlem PexiTs 6ia npaMIAX calorferelor sau echipamentelor de aer condifionat, Nu | ¢ KOrstite [ampu u blizii radiatora, peci l rijalce,
KGzelében, és tarisa tavol az erds naplénytol. away from strong suniight climatiseur et protégere du solel fort: t odnosno kiima uredaia, ne izlagaii direkino na sunce.
starkem Sonnenlch aus. slunecnim zarenim sinjch sineénych licov. sionecznym. ConsK powGHD xpunciilampa lumini puternice a soarelu.
64 |E2alampatest nem gyermekjéték! Gyermekek sak The appatus must ot b use a5  chik oy o hiren.Das Gerae art it 2u Sk von Kindern.Lappareiln i pas e il pourouer ar e | Tl lampa neni o 1o G Dt i mohow pouzhat.|Tleso lamy i o Nradkal Dot ho i poutialn. | Unaga Uradzeni lokianel N et przeznaczona co. | nawna v avrna e i vy Aceasta lamp nu este o jucarielA se uiiza de céire | Ova lampa nije detja igral Deca je mogu koristi
\izérblag et feligyelete mellett hasznalhatjék. under 14 years old unter 14 Jahren angewendet werden. enfanis ayant moins que 14 ans. pouze s dozorem dospely pod dozorom dospele] osoby zabawy dia dzieci ponize]lat 14-5tu BvopCTOByBaTH TNk N HarnAOM Ropocnn. | copil numai sub supravegherea adulior iskljugivo pod kontrolom odrasiih!
Die Lampe braucht 2 Stunden um sich B
A lampa bemelegedésére 2 oréra van szikség, a tokéletes | The lamp needs 2 hours to warm up, and operates perfect) die richtige Pour échaufer la lampe on a besoin de 2 heures, hFati lampy jsou potfeba 2 hodiny, dokonaly | K zohriatiu lampy st potrebné 2 hodiny, k dokonalej | Lampa rozgrzewa sig w ciagu 2 godzin, idealnie funkcjonuje | fins: Harpisanis namnw NOTpIGHO 2 roauHM, ane Pentru incalzirea l&mpil este nevoie de o perioada de 2 |5, ;4o anje Jampe potrebno je 2 sata, adekvatni rad
" la lampe fonctionnera correciement aprés 3 heures d ore. Lampa va funciiona in mod corect dupa 3 ore de la
milkodés a bekapcsolas uian 3 oraval fog bekovetkezni. A | after 3 hours following switching on. The lamp is designed | Stunden nach dem Einschaten ein. Die Lampe ist | % provoz nastane 3 hodiny po zapnuti Lampa je previdzke dojde po uplynuti 3 hodin po jei zapnui o wi L onmuwansHa poGora nawnw Kacrae nicns 3 roaH m poci  ata nakon uucera. Lampa o projkiovana
236 " de lallumage. NomalementIa lampe fonctionne p . punere in funciiune. Lampa a fost projectaté pentru a
émpa 12 rés folyamatos mikbdésre tervezett, a megadott | for a continuous operation of 12 hours a the specified fi eine forlaufende Einschaltzeit von 12 Stunden plénovand na 12 hodin nepretritého provozu, v Lapa b rapromr e 12 otk plebeng et 2 0t Pos wa 12 rowny nocTify " na 12 satni kontinuisani rad, u sobi odgovarajuce
en permanence pendant 12 heures dans un ieu | P " funcona in mod Gontinuu imp de 12 ore in incaper cu
homeérseklet helyiségoen. temperature. in einem Raum mit entsprechender Temperatur ¢ mistnosii s danou teplotou prevadzku v miesinosii © oleslonej tempera axasasi TewnepaTyi. contin temperatur
Tt susmentonn temperatura specifcat
Flllen Sie weder eine Flissigkeil, noch feste Ne mettez dans e tank ni de iquide ni maiériel | Nenaplfujte nadrz ani kapalinou, ani pewnou latkou, | Je zakazané naliat tekutiny alebo pevné materialy do ani plynem, ani stalq subst He wanoasoiite a6o Teepann Nu tumafifpune i rezervor ici lihide nici obiecte | Ne sipajte i tekuginu, ni éwsti materjal u rezervoar,
Se folyadékot, se szilérd anyagot ne tolison a tartlyba, az | Do not pour liquid or solid matters nto the tank, air gap at in das Glas, der L pal P o i
237 " é Solide, bouteille est nécessaire a | vzduchova vrstva, nalézaiici se v hom Caslilahve, jo | nadrze, miesto pre vzduch na povichu nadrze je znajdujaca sig na pojemniku szczelina powietrzna jest peoBMHEMM, & ini Ha BepAi SacTl KA [solide. Orfciul e pe SUcla este necesard din cauza | otvor na s st Gt 209 mdeminog
{iveg tetején taldihal légrés a hotagulas mialt szikséges. | the (op of the glass is necessary due to heat expansion. | wegen der temperaturbedingten Dilatation Juchoud vr )
i cause de ladilatation thermique. potiebna kil tepelnému roztazent potrebné kvdl roziannutiu teplom. niezbedna do rozszerzania si¢ pod wplywe ciepla nOTiGHa AR TepMOpOILMPIOBHHS, dilatafie termice. raztezan
No mosgassa ésrézza a émpat mikbaés kszben. Salérd, | Do not move or shake the lamp during aperaton. Operate ¢ | D1 LaMPe S0l m Betieb icht beviegt, eschtet | Ne motvez et agiez pas a lampe pendant e et s Neuvddzajt lampu do pobyhu, netrepte u v priebehu | Nie poruszac e wstizasad lampa w czasie gdy jest He pysaiite Ta e TpACIT, nawnow Nl wac i Nu miscal s nu scutural ampa in timpul ko rada ne mica i st lampu. Kot na vt
238 |Ne mozgasea ée rizza a impdt mid Do nol move of stk werden. Benitzen Sie sie auf einer festen, foncionnemen. Pendant e fonctornement posez- [L°1/°%1e @ 197epelt e, fungovani. Lampu posat 2 icolom y ym. i TeepA Ta funclonari.Folosi lampa numai pe supratete netede si | oo %027
waagerechien, ebenen Flache. la sur une plane surface horisoniale. P na vodorovn;, pevnd ploc poziomym i ownym podioz. fopuaoTaLHi noepx. lide. P
o0 | o e Tl | ol s . e vy o[ o et |2 I Lo v rmntion Ot |G P e (R e e, R o s g S| rclors s ot Trh |yt g, 0k ko e
remekaie e nasaleiond Tl emirenandpots 1 ahon S i o Koo und oo pe roni déim  domacins iy Umiesitejuna, iy a e sp0s0, by dosep | e Aven 74 waumie o Gopate o com o 40 sl docoss Goce dommmoi
Ha a kordbban bekapcsolt ldmpét 4t szeretné helyezni mas | Ifyou want to elocae the already switched on lamp, wait | “/OlIen Sie die vorher eingeschaltete Lampe an | Sivous voulez poser a lampe quiest déjaen | poy,q chcete dfive zapnutou lampu premisiit, Ked lampu - zaputts umiestrit an iné iaczona lampe przemiescic, o s xoueTe nepewicTATH nawny Ha iawe wicue, To | Daca dorif s3 mutal lampa pusa Tn funciiune anterior, | Ukoliko Zelite ranije ukljuéenu lampu premesti,
240 einen anderen Platz stellen, warten Sie dami, bis | fonctionne, a un autre lieu, i faut atiendre quelle | okd %8 1 22prutl 2 skon ° P ©
helyre, véria meg, mig az lehl unil it cools dovin. poekeite a2 vychiadne. miesto, pogjate, kym tato Vam wehladne. by ostygla. o300 3aexaIITe MoK BONA OCTHE. asteptaf pana lampa se raceste. dogekajte,dok se ona ne ohiadi
sie sich abgekiit hat. reffoiisse.
5 " . £ kann vorkommen, daf das farbige Wachs sich | Il peut ariver que la cir colorée reste dans lefond [\ B . Aj10 s mbze Vam stat, 7e farebny wax zostane v ‘s Moxe Gy, Lo Komkopoawitsick sanuuuacTeca Ha AWl | Se poate niampla ca waiul colorat s3 ramand pe fundul |,
Elgforduhat hogy a szines wax (vias2) lebog a folyadék Mize se sté, Zo barowny wax zistane na dnd lahve, méze vém sta, 2 t Mote sie zdarzyt, 2e kolorowy wosk pozostanie na drie . Moze se dogodit, da wax ostane na dnu posude, uzrok
o e ooy | e coloured wax may lat on he surface o the lquid, | unte sett der Grund dafu st eine zuicrige | ce a outeille, parce que a empeéraure st rop. (122 58 12 9 Deiany wax isiane 1 006 spocne]cast nacrze. Pricinou toho jaws e, 2 teplta | 97° 12 997, % Kaoiowy wosk borosanle e | cxnamcn, npmanion noro ¢ wrska reunepaypa sticlei. Aceasta s catoreaza temperatur prea oase cin|\192° 59 409001 2 wax ovne 1a & posude, e
2 apt et Kenioens s o st kaneoclia | Whichiscaused by overheating ofthe wax. i suich cases | Raumtemperatur. Stelen sie ie Lampe n einen | basse. Posez a lampe dans e lieu avec la e e o ot o sl tlotow a |22 @ il nizka. Umiestnite lampu 6o take] D e oy wicbe lam v | HaB(oMALALoro nosiTp. lowiriTe naw camera. Pentn a funcyona in mod corectasezaljlampa (09117 PIETSKS LeTperae L S0, Siaute BmPLS
ancs Switch off the lamp, then after 1 hour swich it on again. | Raum mit entsprechender Temperatur, und sie wird | tempeérature convenable et elle foncionnera e oo mistnst. olta Kore howi recpsom. azpotom E57IE52720R LBV T CepeaoRLe AKe NOTPIGHE AN NpaBTBNOI pOGOTH | inlr-0 incapere cu temperalura ce Corespunde o
wieder funkiionieren. Vam lampa bude fungovat poda nawnn prescriplor.
5 y ; £ kann vorkommen, daf das farbige Wachs sich | Il peut ariver que la cire colorée reste dans lefond [\ B . Aj10 5 mbze Vam stat, 7e farebny wax zostane v ‘s Moxe Gy, Lo Komkopoawitsick sanuuuacTeon Ha AWl | Se poate niampla ca waiul colorat 53 ramand pe fundul
Elgforduhat hogy a szines wax az iveg aljén marad, he coloured wax may float a the bottom of the lqui Mize se sté, Zo barowny wax zistane na dnd lahve, méze vam stat, 2 Moze sie zdarzyt, 2e kolorowy wosk pozostanie na dnie . dogoi, da wax ostane na dnu posude, uzrok
mehnok okl lcsonyszobshamersie, Helyeze 2 |wich s caused by h 50w foom emperare, Place the unten setzt, der Grund daflr st eine zu niedrige - |de[a boueille, parce que la tempéralure StOP. | jono; piieinou je pis nizka pokojova teplota spodne] Sasti nédrze. Pricinou tohto jaw fo, e teplota | pojemriia, jest 1o spowodowane zbyt niska temperalurg |17, TPAUNOL0 AKOM0 € ek TeNnepaTypa sticlel. Aceasta se datoreaza temperaturi prea joase din |, jo proniska temperatura u sobi. Stavite lampu u
249 Raumtemperatur. Sellen sie die Lampe in einen | basse. Posez fa lampe dans e liou avec fa yors ! ! izby je pris nizka. Umiestrite lampu do takej mpe HaBKONMILKLOrD NoRiTpA. MowicTiTh nawny y camera. Peniru a funcjona fn mod corect asezal lampa “ .
Iampét az loiasoknak megtelel homérsekied helyiségbe, [1amp o a room with the specified emperature, where it | R (e Pe/aUI. Stelen sio die Lampe i civen  |basse Posez ia iampe dans o feu avec Unistéte lampu do mistnost s odovidait tepctou a |12 12 PAS niske, imiesile ampu wipiom a0 pomioszczenia. W tym przypadiu nalozy umiescic lampe w | “ASKCMNbOR0 nowlToa. Mowlcriv nawryy | camerd. eniru @ nclona in mod corect ase sobu odgovarajuce temperalure, te 6@ ponovo radiina
e mectaten og aomen willproperly operate. ’ peratur, P bude fungovat sprévné. P | howie predpisom. a2 oM | pomieszczeni o prawidiows] temperaturze. PSAOBALIG KB NOTPIGHS AN Nps pobor P per P odgovarajuci nain.
wieder funkiionieren. Vam lampa bude fungovat poda prescriplor.
. Bei regelmaltigem Gebrauch kann die Farbe des | Lors de lusage régulier la couleur de la cre peut | P pravidelném pouzivani mize barva waxu i, |Wskclesystemanycanego kspostowana ampy wosk o cHcTouaT oy SwocTa M, 71500 .
250 3
A rendszeres hasznalat sordn a wax szine megfakuhat. | During regular use the colour of the wax may fade. iy Lo e oot P pravdeinom poutii farba was moze whlednit. [ 19K S T i cursul folosir 7n mod regulat waxul se poate decolora. | Tokom redovte upolrebe boja waxa moze izbledeti
A otacetanay gl Kzl Az tveg tartam The liquid tank is made from glass. The contents of the | Der Fllssigkeilsbehalter st aus Glas. Im Glas | Le tank de liquide est produise du verre. Le i bsah lahve: jo wrobeny zo skia. Obsah nédre: Pojemnik na piy ot szkiany. Znaidule e w nim wodl Crnwea urotoanena i cuna. Piana y cnsmL Rezervorul pentru ichid a fost produs din stcl. Posuda za tekucinu napraviena je od stakla. Sadrzina
251 szine 9 glass: 3 ent befinden sich: destilliertes Wasser, Wachs, contenu du verre: d'eau destilée, cire, matériel | destilované voda, vosk, barvici létka destiovand vada, wa, o triphenyimethane + " . Al iy Bk Confinutul sticlei: apé distilats, cears, substanta posude: demineralizovana voda, material za farbanje
wosk, substancja banwiaca triphenylmethane + monomethine
monomethine riphenyimethane+monomethine Farbsioft coloran, oromeTiH coloranta voska
Dbajte o 10, aby sa tekufina nedostala do koniakiu s VAvairTa ROTBRaH PR WA ORGP LN Ta
ot 4t S it ot a9 Sy |S535 LT S ottt i ol o e (SIS e oS T e e e (LIS S ettt i i
mel, brrel valo érintkezes enyhe initaciel, borpit ¥e ¥es and | E1csigkeit. Ein solcher Kontakt kann zu leichien | yeuxet1a peau PEUt | oy i i zpisobit mimé podrazdéni, zarudnutl ippraLin Ta picleap oko. Koniakt s kozom il dospevanje u oko moze
enyhe | b Skin may cause mild iritation and rubedo. Flush liquid causer une iniation Iégere et érytheme. En cas le ‘ 2 zaczenwienienie. W praypadku dostania sie piynu do oka, va irtae a piel sau 0 usoara inosire a pieli 3
243 |okozhat. A szembo kerilt folyadékol b hideg. vizzel oo oy i oy of et Fosh e |Tatonen. Haui ften Augen i echichem | LEFE 1 1 4R 2210, L LIS | Kapalin, s dostala oo odsirni G A . Mo nonaga pa s o, norpico o (99512 11eke @ P seu0 usoard Inoste s plell | pouarokovat blago ovare, i rumenenye Koz
tévolitsa el. Borrel valo érintkezés esetén azt b, szappanos |©21 e P o kalten Wasser spilen. Haut mit Seife und L yeux P | proudem studené vody. V pfipadé dotyku kapaliny s 2y preep! ? ) wod. BeNVIKOI0 KINbKICTIO X0MI0AHO! BoAu. MW nonaanHi Ha P B v Tekucinu koja je dospela u oko isprati s mnogo hladne
avolisa el S brintkezés caught on the skin with plenty of water and Soap. See your eau foide. En cas le liquid est sur le peau, i faut preypadu zelknigcia sie plynu ze skorg, usunac go za n cazul contactului cu pielea fndepepértaf lichidul cu o ©
\izzel ol el. Tovabbi ntécios panaszokkal forcujon | 209 o1 e Sk wit Pl Techichom iassor sbwaschen. Borwotcren e o i ot e el 11240 | pokozko i odstranime proudem myclové vody. S |studenej vody. Z pokozky Ju odstrante vacsim e e e e 30 2 oty | 108210 Wp, potre T wansuan possrow soa. | 1L6%21 OnI2Cuu o1 pleles ndepeparal el o o, U siucal kontaa s kozom, operts sa sapunom
Initationen den Arzt koniakieren. o dasees ormetons conoutesvove médcin | 45T OV podrZdeni s obrale na afe. | mnozsiom vy a myd.  pribade dach Lot b oy noanunxposeax pATa, 30095 20 apun s ana U slugaju dodatnih simploma polrazile svog lekara.
Az iveg tartlamat lenyelni tilos! Amennyiben a folyadék Do not swallow the contents of the glass. In case you Sollten Sie die I le contenu de la bouteille! Si | Obsah lahve se nesmi spolknout. V/ pfipadé spolknuti ripade, ak pojemnika. W przypadku P\nwy i3 CKnAHKN KoBTATH Jaﬁapananc‘ Fkuo ce X Tnghitirea continutului sticlei este interzisa! Dacé se  Zabranjeno progutati sadrzinu posude! Ukoliko do toga
244 {{enyelésre kerit azonnal forduljon orvoshoz! A hanytatas  |swallow the fluid, see your phyisician urgenty. Vomiting is | Fllssigkeit geschluck! haben, sofort den Azt o vl 1 il 180k conauter 1t de aue o | o oxam e brats ma are, Nt 6. e X phontsovsam e, oy okamahe | pokiaca s sy sig do lekarza. .cn 20 nixaps! | inghite ichidul, adresafiva de indata mediculuil ipak dode, odmah polrasite lekaral Prisiino poviacanje
nem ajanlott not recommended: aufsuche! Erbrechen it nich ratsam médecin. Vomir nest pas recommandé! nedoporucuje! Iekéral Vracanie sa nedoporuzuje! Wywolywanio wymiotow nie jest wskazane. Ouienin Gmosaia 1o peroMeARYETLG! Eliminarea substansi prin voma nu est recomandata! | nije preporuenl
e I Der Inhalt des Behélters st nicht feuer- oder Le contenu de Ia bouteille st pas explosible et . - . s i by " . . ,
215 ima n i ntent of the glass is not flammabl i 3 Tahve nen ng o ohe a expl I ndrze nie je horfavy ani vybusn {atwopaina ani wybuch T oxnin e i niinutul sticlei inta pericol i explozi in liva i eksplozivn
Az lveg tartalma nem 16z és robbands veszélyes The content of the glass is not flammable or explosive: oo e et ment ponene | Obsah ahve neni nebezpony pro ohef  exploz. [ Obsah nicre iejo orfaw ani vjbusn. Zawartoss pojemnika nie st latwopalna ani wybuchowa. | BuicT cknamKw He noxexo- Ta suyoneGeanes: Confinutul sticlei nu reprezinta pericol de foc si explozie | Sadrzina posude nije zapaljva i eksplozima
246 | Az tveg tartaima nem maro hatast The content of the glass s not caustic Der Inhalt des Behalters st nicht atzend. Le contenu de Ia bouteille 'a aucun effet acide | Obsah lahve nem lepaci Géinky. Obsah flase nem leptac G&inok. Zawariosé pojemnika nie ma wiasciwosci Zracych. Buicr CKnsHKi He IAKOT XapaKTYPY. Confinutul sticel nu are efect caustic. U posudi nema nagriznog materala
247 |2 tvog aramat o ose a coatomaba D0 ot out e contnt o the lass o cons Den nlt des Behalrs ichtin don Abuss L contanu de bl s Versez s a5 8. | o aws e do kanlzace. Obsan e neatedo andl Zawartose poernik e nalzy wyowat do kanazac. | Buiorcxon e W y Kaarsas Narsa coniutl st sistemuldecanalzare | Sadranu posude e spas s kanalzaciu
Das Symbol fir die getrennie Abfallsammiung | Le symbole de collecte séparée des déchers
A szolektiv ayiiés szimboluma azt elenti, hogy a terméket bedeutet, dass das Produkt getiennt gesammelt | signifie que le produitdoit étre collecté . 4 5 | Symbol pre separovany zber odpadu znamens, 7o , , BuaK poaninHoro 360py biaxofie oasac, o npoaykT | Simbolul pentru colectarea separata a degeurilor
The symbol for separate waste collection means that the lifi que e ! . Symbol pro separovany sbér odpadu znamend, 7o Symbol selektywne zbiérki odpadéw oznacza, ze produkt Simbol za odvojeno sakupljanje ofpada znaéi da se
lonteten ol ans end eepes rulasetal | S e werden s, .. s dar ichn denseben | sparément, cest--dre aui e peut pas eve |00 P10 SSPAovny sbr odpacu ramend 5 ok s oyt ziany oddelene, . nemoze byt |00 SeEK e 2001 odpadon omaczs 26 00K | g coprysaruc, 0610, ofo e wowsa owiuan | Inseamn c produsal ebu 4 o colecat sepra,do (S0 22 00vfeno sauplanie otpaca matidase
it pem helyezhetd el azonos placed in waste. The | Container wie placé dans le ue les dEChets | azovin do jedné nédoby s komunainim odpadem. | 2420va1Y do jecne] nédoby s komundinym odpadom. e gy pojemniku 7 odpadami komunainymi. Produktten | 274 KOHTEMeP iz noyToauu Bizona . u poste fpus inscolayicontsiner cudepaure (R 0 LRR SRR el
17a |nasenai iemek veszdhesanjagolal keverokot ¢ B o s S, s s et Ptk qivieh S, | mnipa Lo pot s ptconenyces (S0 SO S IO IS pouay ook moze cbsaovat nevespen k. T Prod pOAYCT Wowe wioruTy HeGeanewi | menajere. Produsul uzat poste confine substante a4 Kot S8 MU OO e,
e oy e Gemische und Bestandiee enhalen, die de | substances, mélanges et composans dangereux | 20421 Jiohe amosi o, Kord mzs anitorat zvine T T e e peoRIM, CYMiL T2 KOMROHEHTH, A MOXYTe perculoase, amestecuri sau component care pot poa | POGEET Proeved mode de sadrs opast supstarie,
Komyezete, s ennek polute the ervronmentand | Umweltbelasten und somit ie menschiche qui proatidla o, | Proste L A APV atpyaosa goen T sarposa aoposioTa__ | medil i nconseonid, pune n el santatea s _ |0 T L G T PR
mberi egészséget és életel Telepilési hulladékkén E L e e o g Gesundheit und das Leben gefahrden komnen. Es | en danger a santé eta vie des personnes llne | rosied! & nésledné ohvozowatdské zdravia 2uot, Namazna o lkvidovat ako netrieeny komunainy (KO0 eene] sagrsad xront vl asemu M (10 Moei. Moro He MOXHA SHKHRATH A HOGOpTO! [l et Mo osecsaca g | posleditno ugrozit zdravje | Zvotud. | T
namavanioatc i s " Kann nicht als unsorierer Haushaltsabfal entsorgt | peut pas étre éiminé comme un déchet municipal ol L v Pad. 7| ogpad. 2 [ v Ppady B [rocmont simenn municipale nesortate. o P =
werden
. s Unsere Produke entsprechen in jedem Fall den . el . i oredbist o o ot . N
56 |Termekeink minden esetben megfelinek avonatkozd | Our products comply with the elative European standards |70 Podute enispiecher el Fel 8 Nos produits Naso patfénym prodpisim Nase virobky v kazdom pripade zodpovedsii Nasze produkty w kazdym prypacku odpowiadaia przepisom | [POAYKLIR B KO¥GIOMY BUNGAKY SaROBINLHAG YR Produsele corespund in totaltate prevederior Europene_|Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim
Eurtpa eldirdsoknak. (EN 60598) in each case (EN 6059€) aoesty européennes vaides (EN 6059) Eviopské normy. (EN 60598) prisiugnym eurgpskym predpisom (EN 60598) europejskim. (EN 60598) Esponeiicioro posnopsaxens (EN 60598) corespunzatoare. (EN 60598) propisima Eviopske Unije. (EN 6059€)
gs7 | Importor: Rebalux 21t H-9027 Gybr, Kortefa u. 5. Importr: Rébalux Zr. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Place of | Importeur: Rébalux Zrt H-8027 Gyér, Kortefa u. 5. | Importateur : Rbalux Zr. H-9027 Gyér, Kértefa u. | Dovozce: Rabalux 1t H-9027 Gybr, Kortefa. 5. Misto | Dovozca: Rébalux Zr. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5 Miesto |Importer: Rabalux 21t H-9027 Gyér, Korlefa u. 5. Miejsce | Iumoprep: Ralbalux Zr. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Micue | Importator: Rélbalux Zr. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Uvoznik Rébalux Zr. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Zemlja
Cina ovodu: Cina

Szamazasi hely: Kina

Origin: China

Herkunfsort: China

5. Lieu dorigine : Chine

povody:

pochodzenia: Chiny

supoBHuLTSa: Kurait

Origine: China

porekia: Kina




horvét = hnvatski

szlovén

bolgar=Gnrapcku

eszt = eesti

lett = latviesu

0rosz = pyccKuin

magedon

iaKepoHCH

belarusz = Genapyckas

dan = dansk

HR

st

BG

EST

LAV

RUS

MKD.

BE

DAN

Uputstvo za uporabu i rukovanje rasvietnim
tijelom! Radi Vase sigumosti, montazu i
Koristenje rasvjetnog tijela wite na osnows
uputstva. Uputstvo Guvati. Identificiraite slike,
koje se nalaze na proizvodu, na deklaraciji
proizvoda i u uputstw, pridrzavaite se upozorenja.

Navodio za porabo n upraarie s svetko! V inereu
vase vamosti po navodilu montirajte in stavite svetike

v obrat. Ohranite to navodio. Identifcirajte slike
navajane na izdelku, na deklaraciji izdelka in v
navodilu za uporabo, upostuite svarilne napise.

YnLTBaHe 38 MOKTHPaHE U YIOTPEEa Ha OCBETUTENHO
TAN0. B WHTEPEC Ha BaLATa GE30NACHOCT, MOHTUPAITS

ymuTeaKe.
VineHTHMMpaIITE CKULIMTe, YepTeXUTe, HaMUpaLLW Ce
B nageHaTa o Hac TexuiecKa TabTHLa,

Lugege valgusti kasutusjuhendit. Ohutuse huvides kasutage
valgusiit juhistele vastavalt. Hoidke kasutusjuhend alles.
Vaadake ile joonised tootel, toote andmesildil ja
kasutusjuhendis ja arge eirake hoiatusi,

Valaisimen kaytto- ja

kannalta valaisin on asennettava

VIHCTPYKUMA NO UCIONS30BaHINO CBETANBHIKA 1 YXOly 32 Hitll B
n pocuM

Vnatereo aa ynotpeta sa rcTanauuja wa ceetunkal OA

man ir instrukcijos! Gaismeklu lietosanas instrukcija! D de|
jguma, Suiestuva pagal gaismekla montaza un ekspluatécila i javeic saskana ar

Silyta tamé ohje myohempéd kaytt varten. Ota huomioon | nstrukciias. instrukcijas. Perzidrekite p instrukcijam. Saglabajiet So instrukeiju. Identificgjiet

varoitukset sek tuotteen paalla sijaitsevassa kilvess ja bréZinius, produkio technniy instrukeijas bei 2 produkta, ksnites un

Kyttoohjeessa olevat kuvat.

atsizvelkite | perspéjimus.

instrukcijas, un nemiet vera bridinajumus,

i nopkniouars

CoxpanyTe WHCTPYKIO. OSHAKOMILTEC CO CXeMaMH,
NPUBEAGHHSIMI Ha CaUOM CBETALHIKE, Ha er0

B MHCTpYLAA
TlpuiTe K CBeeHO NPeyNPEXAA0LIME HaANHCH

NIpUMHA, BDARET ja W KOPCTETe ja CaeTTIKaTa
ynotpesa.

cnopen Couysajre 10 08a ynarcrso.

npoussoroT,
POHSBOZOT M YNATCTBOTO 4 SEMETe It IPEABM TEXCTOBTE 38
npeaynpenysatee.

Udhezime pérdorimi dhe funksionimi pér paiisjen ndricuese.
Pér siguriné tuaj, montojeni dhe vendosen pajisjen ndriguese
6 puné duke u bazuar tek udhezimet. Identifikoni skicat né
produk, né etiketén e t& dhénave té produkit dhe né

IHCTPYKuii N SKCANyaTaui AnA cBAinbHil finA Bawail Gacnex
amaHLipyiLe CaRLInLHI0 | JRRA3ILE se § AlenHHe 3 Aanamoralt
FOTHIX IHCTRYKUBIA. 3aXABaIS FaTBIR HCTPYKUI, SHAWASILE.
Ao PRI, 3 NPT TGN 2y

Brug og betieningsinstruktioner for lysarmatur! For din sikkerhed,
skal du montere og seette lysarmaturet | diif, baseret p&
instruktionene, Opbevar disse instruktioner. Identificer
tegningeme pa produket, pa produktets typeskit, og i

udhezimet dhe mermi né konsiderate tekstet

i ananaue s cAce KT

og tag hojde for

Proizvod je namijenjen samo za uporabu u
unutamjem prostoru.

lzdelek je primeren e za notranjo uporabo

MPOAYKTLT © NpeHASHAYSH CaNO 33 BLTPEWHO
nonasare.

Toode on ette nantud ainult sisekasutuseks.

Tuote sopii vain sisakaytioon.

Produktas tinkamas eksploatuoli tik patalpose.

Produkts ir piemérots lietosanai tikai telpas.

CoeTURbHIK NPOAHAIHAYEH UCKTIOSUTENHO AN
MCNON53083HAS B NOMELEHNSX.

TPOU3EOAOT € HaMeHeT 33 BHaTeLHa yNoTpesa.

Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim té.
brendshém

IaThi NPaAYKT MOXHA BLKAPHICTOYBAL TONSK] J NAMSILKEHHI

Produktet egner sig kun til indenders brug,

Prijenosno rasyetno tjelo.

Prenosna svetila

TMoAgkso (MOBIHO) OCBETHTENHO Tso.

Teisaldatav valgusti

Silrrettava valaisin.

Negiojamas Sviestuvas.

Panvietojams gaismeklis

MepeHocHoi CaeTNHU.

Mperoca ceerunka

Pajisje ndriguese e levizshme.

MeparocHas canLinsHs.

Beerbart lysamatur.

Rasvjetno tjelo prikljuciti na napon moguce je
pomocy losnatog fleo ukata, ko 5@ nalez na
kraju kabla.

Svetilka se lahko prikljuuje na omreZje s ploskevnim
flexo viikacem, ki se nahaja na koncu omreznega voda

0 ce aniousa upea
SAVH TNIOCHK LLENCeN, KOHTO Ce HaMWPa B Kpan Ha
nposog

Valgusti hendada lameda FLEXO-pistikuga,
mis on elektrjuntme otsas.

Valaisimen voi it verkoon littealla FLEXO pistokkeells, joka
on verkkojohtimen lopussa.

Suiestuvas gal b prilngtas pri tinklo plokStiuoju FLEXO"
i$tuku, kur rasite elektrinio laido gale.

Galsmeki var pieslégt tilam, izmantojot plakano FLEXO
kontaktdaksu, kura ir atrodama elektriska vada gala.

(CBeTARHIK NOAKNIONAETCS K SMEKTPOCETH NP NOMOL NNOCKOM
WITeNCenHO/t BUKI, HAXORAUIGHCA Ha KOHUE NPOBOAa.

pamen

Caetunxara moxe aa uge nospaana
i fa va kpajor
Kaben

Pajis) t€ lidhet me mjetin népérmiet spinés
sé sheshte FLEXO e cila mund t¢ giendet né fund té telit
elekrik,

CasinsHa MoXa naanyvaLlua a ceTi 3 nanaworaii sind 3
nnocKivi wTipkani Ty FLEXO, Akan 3Haxoasiuua Ha kaHuki
anextpanposaa.

Lysamaturet kan forbindes tl netveerket med det flade FLEXO-
stik, der sidder pa enden af den elektiske ledning.

Y: Ako je vanjski savivi kabel ostecen, moze

v e e gt unant i abelsme g

¥: Kaben ce 2amens

¥: Kui valine painduv juhe on kahjustatud, voib selle valja

¥: Jos ulkoinen sahkbjohto vahingoitiuu, sen saa vaihtaa

Y- Jei iSorinis lankstusis kabelis pazeistas, j pakeisti gali ik
s

Y: Ja arejais elastigais vads ir bojats, to drikst nomaint tikai

Y18 Tou cryiae, et s 0 aers nonyut

Y- Ao HaRBOPeIIHOT hrexcABANEH KaBen e OWTeTeH, Camo

Y: Nese kablli fleksibél i ashtém eshte | démtuar, vetém

Y: Kani aHewH fHyTHi NPOBAA NALIKORXEHSI, 38MSHILE S0 MOXa

Y Huis det ydre fleksible kabel er beskadiget, ma det kun

ga zamijeniti samo proizvodat, ili osoba koja ima | zame int o amnaslaan va\m\sla‘a tai saman koulutuksen omaava r i e i lidzi ificat TnoBpEXaEHUS, ero wnu i Raro prodhuesi ose njé inxhinier elektrik i kualifikuar mund ta TONbKi 3NEKTPLIK BLITBOPLS! a60 ANEKTPLIK 3 TaKoW Xa il e

odgovarajuéu strutnu spremu, st vokuvmak WMNW OT CneuManueT. vahetada ainult tootja vbi kvalifitseeritud elektril sahkoase gamintojas ar panasios kvalifikacijos elektrikas razotajs vai lidzigi kvalificéts elektrikis. cneuanuer, Mmemmm ananomwym Kasnmpmmmm samen ndérroje ate. KeanicpikaLbA, udskiftes af producenten eller en tilsvarende kvalificeret elektriker.
Ovaj proizvod sadizava izvor svielost Mlase | Ta izdelek vsebuje svelobni v razreda energiske | Toow npoay 5 lgusalikat <G> Tama twole sisaliaa valonlahteen, jonka Siame gaminyje yra Suiesos Saltnis, kurio energiios vartojimo Sis razojums satur 3 g «<G> | Oso] npomsson coap caetnocen Hasop co eneprercia Ky produkt permban s burim e té lasifkuar s figence. [ ABAseHbM TPAAYNUS BHKAPHICTOJBaCLA KpHIHLA BTN, |1y et on ekide | energefekivitetskasse <G>
energetske uginkovitosti <G> ucinkovitosti <G> eHepruitHa edpeKTMBHOCT <G> energiatehokkuusluokka on <G> efektyvumo klasé <G> klase ir <G> KaTeropii 3HEPrOMOLLHOCTH. edrkacHocT of knaca <G>. energjie té klasés <G>, AKas Na IHepreTbiYHai AeTbiyHacui agHociuua aa Knacy <G>.

2 proizvod se upotrebljava samo izvor sjetiosti
maksimalne snage koja je navedena na
deklaracj i kod grial

2a izdelek se uporabi le-ta vir svetlobe, ki je navajen
na deklaracijski ploséi ali okoli okvira-gria, oziroma ki
e najvedie sile.

KuM NpoayKTa Aa Ce Uanonssa camo Takbs Tun M canen
CBETAMHeH U380, Ha KOFHTO TEXHNECKAT NapaNeTPh
(MaKCHMH MOLLIHOCT) OTTOBAPAT Ha AGEHNTe OT Hac
& TaBNULAT Y 03HAIGHHTE HA OBKOATA ~CTOMHOCT!

Tootes saab kasutada ainult andmeplaadil ja sokl mber
néiidatud voimsusega ja titipi lampe.

Laitteessa voi kaytta vain sellaisia valonlahteita, joiden teho ja
tyyppi on sama, kuin se, joka on mainittu valaisimen
tietokylyssa ja hylsyjen lahella!

Siam produktui naudot ik &viesos Saltin,kuris veikiy maksimaliai
i jo tipas nurodytas techniniy parametry lenteléje ar ant patrono.

Sim produidam var izmantot tkai tadas maksimalas jaucas un
tipa gaismas avotu, kads ir noradits uz datu plaksnites un
Kontaktrozetes towm:

VienonsayiiTe TONBKO TaKe UCTONHUKA CBSTa, MOLIHOCTS W THN
KOTOPLIX COOTBETCTBYIOT YXGIaHHOMY Ha LATKE 1 BEMan
narporor

Moxe 5a ce KOPHCTH CaMO CHJanUa CO MaKCHMANeH BeK Ha
Tpaeibe 11 07 TN HaserieH Ha AeKNaPALVaTa HA NPOMIBOROT 1 Ha
npewysador.

Vetém njé burim drite o
e treguar né etketen e t6 dhénave dne rrth prizés mund te
pérdoren per produktin,

Tonexi
THINY, WTO NasKavaHsl Ha NaWINapTHA TABNIML | KB
ANeKTPapaseTK], MOKa BHIKAPSICTOYEALILA  NPaAYKLE.

Taro

Kun en lyskilde med maksimal ydelse og af den type, der er
angivet pé typeskitet og omkring stikket kan anvendes ti
produktet.

Kod zamjene Zarulje prvo prekinite dotok
clektricne energie (prvo treba izwici kabel iz
uticnice), i pricekali da se Zarulja ohladi
Halogene Zarulie nemojte dotaknuti golim
rukama, koristite mekanu kpu i papimate
maramice.

V primeru spremembe prié odklopite svetilko iz
omrezne napetost (decit winico). in akaite, da so
zamica razhladi.

Mpu cusHa Ha KpywKITe, M5PBO HsKTIOUETE

(nanpunwere wencena or poserkara) u

oiogont sk, Halogen sami ne dotkat ke,
njihovem prijemanju in montiranju uporabite mehko
cunjo ali Zepni priicek iz papirja

wavaxaiite Peyisara i wcrwe Cumuata s yuiara
. He

ovccaaits € e o ranoresne xpywa. Mo
XBULAHETO YW, MSNON3BAIITE MeKa TeKCTWIHA KLpna,
W xapTvena Kapna 3a

8 upae jos lamput ovat vaihdettava, pitaa ensin

Lambi vahetamiks
Lotepisik vila) s oodake, K lamp Janub, Vahetage lambi,

agu on naidatud lisatud joonisel. Arge puudutage
halogeenlampe palja kitega, hoidke ja vahetage neid pehme
riidelapiga.

alasimen jannitesia (atkaise koskeinuippa) ja
osaa s femppu . Velhca
mukaan. Ala kosket pm kasln‘ Kayta

Keiciant elektros lemputes, pirma atiaisvinkite Sviestuvo tempima
(igtrauking maitinimo tinklo kistuk ir palaukite, kol elektros
lempute atves. Pakeiskite elekiros lemputes, kaip parodyta

pehmead liinaa tai paperista nenaliin

rankomis halogeniniy lempugiy,

asentamiseen,

ta medziaga ar audin ir padekite juos | vieta.

Nomainot spuldzes, vispirms atviencjiet gaismeki no stravas

aota (mvecist stavas vads Konlaidaksu)un nogadi, 6z
spuldze i atdzisusi. Nomainiet spuldzes, dns
pievienotaia attela. Nepieskariaties ar ok pie haloganajam
spuldzém; tas turiet un ievietojiet paredzétaja vieta, izmantojiet
mikstu draninu vai salvet

TIpi HEOGXORUMOCTH 3aMEHSI MCTONHWK CBETa OTkIoNMTe
(CBETUIISHAK OT GETH (BLITAHWTE U3 PO3STI LITENCENSHYIO BUTKY)
1 Roxcrece, o nauna octuwer.Saueny naue npoKonuTe

oy xranoresoss raura. a0, 1eb v Gpare o
KW ¥ BCTABNATS B THE30, HCONB3YVTE MANKYIO TPANKY WM
Foconon nnatox

Bo ey Ha 3aMeHyBate Ha CujanuLuTe npauH onabasere ja
CBeTUNIKATa (MCKTYHETe O MPEXHHOT KaBen) U oveKaTe Aa ce
onaa cufannuara, Saweero  canue 1o o

Né rastin e zévendésimit & pocave, mé paré shképmem nga
tensioni paiisien ndricuese (hiqni spinén e retit) dne prisni
derisa pogi t flohet. Zévendésoni pogat si¢ lregohet "é  Tguren

npUKaXaHo Ha crukaTa.
paLe, ynotpeBere wexa xpna v Mg i o TS
Hamectute.

kni me
116 Copé 1 bute apo pélhure & hal pé £ mbajur dhe pév t
vendosur né vend.

¥ BLinaKy saweHs! NANNAYaK NEL AAKTIOYSILE CEALINGHO an
[ Kaiie

s pamreme skal dsifes,skal du forstullose amaturets
ke

sinky i navay
Ky NAIMNAYKE He ACTaIHE. 3aMSHILE NAMNAUK, Ak F3Ta
NaKasana Ha MaNIoHKY, WTo npLKNanaeua. He kpanaiiuecs
Py BTG TP, (26 Tl X CTB Y
N&TPOM, KaPLICTA/ECA ANA FaTara MAKKal aHy K

et ud), og vent indl pzeren er kalet af. Udskift
e Som et uren Hogerare ks bareres med
handen, du skal bruge en blod klud eller en serviet Ul at stte dem
pé plads.

Proizvodas ne preuzima nikakwu odgovomost za
eventualnu Stetu | nezgodu, nastalu zbo

Proizvaialec za morebitne Skode in nezgode iz
nestrokovne prikfjuéitve in uporabe ne prevzema
o

MPOSBOAUTENAT He MpHENa OTTOBOPHOCT 34 Bpel,
3N0NONYKH, NPHIMHEHH OT HENPABUTIHOTO MOHTUPaHE
nonasare.

Tootja ei vastuta juhuslike kahjude voi dnnetuste eest, mis on

Valmistaia ei ota mitadn vastuuta vaarasta asentamisesta tai

Gamintojas nebus atsakingas uz atsitiktinius pazeidimus ar
nelaimingus jykius, kylangius dél netinkam prilngimo ir

Razotajs neuznemas atbildiou par nejausiem bojajumiem vai
negadijumiem, kas radusies nestandarta savienojumu un

TIpOUSBOAUTEN® He HECT OTBETCTBEHHOCTH 32 BOSHOKHbIE
HecHaCTHLIe onyvay uk yueps,

B wnza
KaKo peaynrar wa

Prodhuesi nuk do t€ mbajé pérgjegjési pér demtimet e
rastésishme apo aksidentet qé rriedhin nga lidhja apo

BLITBOPLA He HACe AAKASHACLI 32 BLINAAKOBbIA NAWKORXEHHI
60 HALIACHHIA BHINAAK, WTO ARbIBAIOUA P33

Producenten er ikke ansvarlig for tifeldige skader eller ulykker der

pohjustatud mittestandardsest Uhendamisest vi kasutamisest. | vaarasta kaytosta johtuvista vahingoista tai onnettomuuksista. i e opstaet pa grund af ikke-standard forbindelser og anvendelse.
nestrune montaze, i neadekvatnog koristenja. | odgovorost naudojirmo. lietosanas rezulta e WHCTanUpaNe U ynoTPesa pérdorimi jo-standard. HeCTaHRAPTHAS NARNYHaHE | BbIKAPLICTaHHE.
U vezi problema s montazo il uporabom, V vezi problemov s stavenjem v obrat in Axo 0@ noRBAT npoSinewi Sub BILIK G nyciaHe & Mis tahes probleemide korral paigaldamisel voi kasutamisel | Jos sinulla on ongelmia éyttgnoton tai toiminnan yhteydessa, | Jg paleidimo ar kreipkitss i it kadas problemas ar a B npobnem wmc Floxany nmare IpoSTiown A3 SanouHere 42 10 ROPuCrTe WAA2 | Nese do e keni probleme me verien ne pune apo Kani sbi Maee npaGnemsi 3 nankniossHHem abo npauait Huis du har problemer med at seette produktet  drif eller

obratite se struénoj osob

funkcioniranjem obrite se na strokownjaka

eKCNOATaUMA MW MIPH chyHKLUOHUPaHe, OGbPHeTe ce
KbM Cnewmanuer.

\ike Ohendust elektrikuga.

ota yhieytta sahkbasentajaan,

i 8
kvalifiuot elektrika.

it lietoganu, sazinieties ar

enextpuiap.

kontaktoni me njé. € kualifikuar.

RpaAyKTY, 38ApHiiec Aa KBANIDIKABAHAA NEKTPLIKA.

betjeningen, skal du kontakte en kalificeret elektriker.

Prije iscenja izwcite utikat iz utiénice. Za
ciscenje

Pred l:nsl:en,em izviecite vika. Za Siscenie svetike ne

srodtvo za Gisconio i ibanio, pipasito da voda
ne dode u elekiriéne dijelove.

drgatev, da
tekotina ne gre do elektiénih del

Mpean uwicTene uaApBAHETe 10 oT KoHTaKTa. Mpy
UUCTEHETO Ha OCBETUIHOTO TAN0, He Wson3BaiiTe
IPONHCTBaLM MATEPHANIA (XMMKANK) U BHAMaBAIITE Aa
He CTUIHE TEUHOCT A0 NEKTPHYECKHTE YaCTA.

Credage seads e puhasianistlocrus s e
puhastage lambi korpust puhastusainete vi abrasiivse
atraliega ning vligs loise osade koniak vedeliega.

Ennen puhdistusta ota valaisin pois pistorasiasta. Ala kayta
puhdistuskemikaaleja tai hankausaineita valaisimen
puhdistamiseen, ja varo ettei nestetta paastaisi sahkoisien
aineosien paale.

Pries valydami, atjunkite sujungimo elementg nuo patrono.
Nevalykite Sviestuvo plovikliais ar abrazywinemis medziagomis ir
venkite, kad skysciai neturéty salycio su elektrinémis detalémis.

Pims tirsanas izvelciet spraudni kontaktigzdas. Netiriet
gaismekli ar mazgasanas lidzekliem vai abraziviem
materialiem un izvairieties, lai elekiriskas dalas nenonaktu
Kontakta ar Skidrumu.

Mepe SUCTKO/ CBETULHHKA BLITAHWTE WITENCansHyIo BANKY M3
poserin. JINA UMCTKH CRETANLHIKE Worowme nnit

VicknyieTe [0 KOHEKTOPOT O IPHKNYOKOT NPeR HHCTetse. He

nawGara co peteprenT wi

aGpasEHsie cpencea u x0T HA
anextpwieckue Aetank

il i Ha TeuHocTH 0o
enextpuHuTe AenoBM

Shikeputni kordonin nga priza pérpara pastimit. Mos e pastroni
abazhurin me detergienté apo materiale gérryese pér t&
shmangur kontaktin & Iéngjeve me pjeset elekirike.

Mepan usicTiait sbiHsue inky 3 paserl. He usicuie npeinaay

Tog skt s ar sbontkon o g, Lysaranrst o

MIOUINi CPORKaN i aGpasiFHbIM i nasbaraiiue
KaHTaKTY BAZKCUAY 3 MEKTpbiNHLIN HaCTKaM

eller slibemidler, og undga
e s Koot o s cir

Montranje

Sestava:

Crnobmaane:

Kokkupanemine:

Kokoonpano:

Komplektasitaisams

Montaza:

Morras:

Cocranysare:

Montimi;

3opra:

Montering:

1Postavite temeljni dio (4) na vodoramu

1. Polozite temelj (A) na vodoradno powsino

1. Mlocrasere ocHoBara (A) Bbpxy XOpHIOHTANHA
paswua

1. Asetage alus (A) tasasele pinnale.

1. Laita alusta () tasaiselle pinnalle

1. Padskite pagrinda (A) ant ploksio pavirsiaus

1. Novietojiet pamatni (A) uz fidzenas virsmas.

1. PacnonoxuTe 0cHoBY (A) Ha rOPHSOHTNbHOR N0BEPRHOCTA

1. Crasere ja ocHosara (A) Ha pawo HitBo

1. Vendosni bazén (A) né njé sipérfage t& sheshté

1. Buscuiue acHosy (A) Ha pojwai nasepai

1. Placer underlaget (A) pa et fladt underlag

2,Postavite posudu za vodu (B) na temeljni dio.

2. Polotite na temelj steklenico za tekogino (8)

2. Moctasere supxy ocwosata TedocT

6ymwnka (5)

2 e (8) alusele.

2. Laita nestetta sisaltava lasi (B) alustalle

2. Ant pagrindo uzdekite skyscio turin stikia ()

2. Novietojiet uz pamatnes glazi, kas satur skidrumu (8)

2. Pacnonoxute Ha ocHoBe CreknsHHI pesepsyap ¢
XMKoCTO (B)

2. CTaBeTe 10 CTaKNOTO KOBWITO COAPNY TeuHoCT (B) Ha ocHosaTa

2. Vendosni gotén é mban léngun (8) né bazé.

2. 3usicuiue wknAKKy 3 Bankacwo (B) a ackosy

2. Placer der glas der indeholder veeske (B) pa underlaget

3.Stavite ¢ep (C) na vrh posude.

3. Polozite pokrov (C) na steklenico

3. Mocrasere kanaka (B) supry ropHara vact wa
Gymunkata

3. Asetage kauss (C) klaasi otsa,

3. Laita korkki (C) kiinni lasin ylaosaan

3. Ant stilo virsutines dalies uzdékite taure

3. Novietojiet tasi (C) uz glazes.

3. Nowmecrute kpbiuky (C) Ha sepx pesepsyapa

3. Crasere ro noKnonewor (C) sps fOpHMOT 4N O CTaKNOTO

3. Vendosni filhanin (C) né pjesén e sipérme & gotés

3. 3usicuiue HakpuijKy (C) Ha wknAHKy

3. Placer beegeret (C) pé loppen af glasset

4.Stavite utikat u uticnicu | ukljucite lampu.

4. Viaknite prikijucek in vkljusite svetilko.

4. Mexvete wencena u iciodere namnara.

4. Uhendage pisti ja lilitage lamp valgusti sisse.

4. Kytke litin, ja kytke lamppu paalle.

4. Uzdekite jungiamaja dali ir jjunkite lempa,

4. lespraudiet spraudn un iesladziet gaismeki

4. BriouiTe WTencensHyio BWNKY 8 POseTKY U BKNOYTE.
caeTMRLHAK

4. [IpuKNyeTe 10 KOHEKTOPOT  BKyveTe ja nawbara.

4. Vendoseni né prizé dhe ndizni llambén

4. Manysiue anyansHiK i jxiowsile namny.

4. Tilslut stikket, og tzend for lampen.

Uporaba Delovane: Excnnoaripane: Kastamine: Kaytt: Eksploatavimas: Darbba Sxcnnyarauns Oyumonmpare: Funksionimi Mpaua: Diif:
unkeioni i Gk i sobni i i M MOAXOARLO NP 21- rait . ismeklis pienacigi e rat eTAnHiC paboTaeT ROMHGEM M ipw KowHaTHOI n ionon sic dut v “iHaM Npsi ToMnepaTyp § NaKoi

Lampa funkdlonira natinna @ prsobni temperaturi od 21| Nlaunara paSory nox0AALL0 Mpi 21-26 PAAYCa CTaMA |yaiq,i as1ab korrekiselt imbritseval temperatuuril 21 - 26°C | Valaisin toimii kunnolla huoneenlammossa 21-26 * . Lampa eksploatuokite kambario temperatiroje nuo 21 ki 26°C. | Sa1STeKls pienacigi darbojas ple istabas temperataras no 21 | Coe R0 acr AT 0Bpac0M P KotHaTHO! : 21 |Hamba funksionon sig duhet né temps ngazt | Mg (aM NIPSI TOMNCPATYPS Y N2KOT 2 || ampen fungerer korrekt ved en rumtemperatur pé 21 til 26°C

Sobnoj temperaturi od 21-26 C. 4026 °C Temnepatypa iz 26°C Tewneparype 21-26 ° 7026 C né 26°C 21 pa 26

Nemell ki lampu u iz radialera. 06 I | g porate o v i rcistora al Kima naprave |01 7OTDe0ReaiTo G0 popamuarop e s havei Iaheduses, | A kiyta lamppua mmitimen tai tshelia ja Sidyno ar irsaugokite nuo | Neltfiet to i apkur va gisa kondiconeamun |10 FETONe30iTe C:j'ﬂgb;:gg'gw CTOTMTENL 010 RRYATCPA | cpcrer o o sy wa rpeana v knamriep n | Mos & prdoripran s nrohesi e | Mo apucaitice munai oot warpasanoHau U | pen m ke buges  nheden af e amesppara ler et

e ima ureda) g in pro¢ od mocne svetiobe sonca e a4 AP ~ hoidke eemal otsesest péikesevalgusest. pida se pois voimakkaalta auringonvalolta. tiesioginiy saulés spinduliy. aizsargaiiet no spacigas saules gaismas iedarbibas. R AULAONEPE 1 AC oA npeTe ja noganexy on cunHa convesa ceeTIMHa. mbajen larg nga rrezet e forta té diellt e HOPA | TPHIMAILC SAANEI 34 7P Kimaanizeg, og den skal holdes veek fra kraftigt sollys.

Ovo rasvietro tjelo nije djecia igrackal Dieca je | Tarl ué nie igraca! Otroci ga morejo porabit izljucno nda lastele alla 14 Aparatu nedrkst izmantot ka rotalietu bériem, kas jaunaki Mpsinana He nasika B5IKAPHCTOPEALLA § FKaCU) UaUK AN

mogu koristii samo pod nadzorom odraslih!

poleg nadzorja odrasle osebe.

Taan nauna He e aercra wipal fleua
Ha Bb3pacTen Gusa na 5 yoTpeGAsar.

Seadet ei tohi
Jaasta.

Laite ei ole lelu! Lapset saavat kaytta sita vain aikuisten
lasnaollessa.

Prietaiso negalima duoti Zaisti vaikams iki 14 m. amziaus.

par 14 gadiem.

3707 oCBeTUTENLHEIA NPUGOP — He WpyLIKa! fleTh MOTyT Wi
NOB308aTCA TONLKO 103 HARIOPOM BIPOCIIBIX

Osaa Hanpasa He cwee 13 Ce KOPHCTH KaKo WTPaUKa 3a felia oA
14 ropuwma sospacr.

Aparati nuk duhet té pérdoret si loder femijesh pér femiiet nén
14 vieg.

nasueit pa 14 ron.

Apparatet mé ikke bruges som et bams legetj tl barm under 14 .

2a zagrijavanje lampe potrebno je 2 sata,
‘adekvatnim radom zapoginje 3 sata nakon
ukljucenja. Lampa je projektirana na 12 sati
kontinuiranog rada, u prostorij odgovarajuce
temperature.

2a segretje svetike sta potrebni dve uri. Popoino
delovanje dosezemo po 3 urah od vkljucitve. Svetilka
e predvidena za 12 umo neprenehno delovanje v
prostoru z ustrezno temperaturo.

3a saTonnAHe Ha namnaTa uMa Hyxaa ot 2 Yaca,
ChELPIEHOTO AEICTEME e HACTBNBA 3 Jaca cnea
BKnI0uBaNeTO i flaunata e npoeKTUpaa 3a 12 4acoso

PORLMKTENHO AeiicTaie, B NOMelLeHHe ¢ AadeHa
Tewneparypa

kahte tundi ning
ol tundi st sisse lltamist, Valgusti o eienahtud 18baeg
tostemperatuuril on kuni 12 tundi.

Vetismen tmpiminen st 2 i e akesa wimia
oitteetiomasti 3 tunnin kuluttua. Valaisin on suunniteltu 12

werin Jetkaiean ki sicaisommin meinssa

lampoi

Lempai reikia 3ili 2 val. irj veikia geriausiai pragjus 3 valandoms
ljungus $viestuva. Lempa skirta 12 val. nuolatiniam eksploatavimui
nurodytu temperataros intervalu.

Gaismekiim, lai tas fesiltu, 2 stundas, un

gaismekis perfeki darbojas 3 stundas péc ieslégsanas.
Gaismekis ir paredzats 12 stundu nepartrauktai darbibai pie
noraditas temperatiras.

. v cReTARHIK
vawzor wasansHo Daﬁmam epe3 3 uaca nocne skioNeHMs.

TloTpeGhn ce 2 Yaca sa nawGara Aa Ge 3apee u COBPLIEHO Aa
oyuuronupa 1o 3aca on nysanero TawGara e Hanpasera

we 12
aco0 8 Powlen ¢ adaHOR ToUNGPATPOR SOV,

won o 12 aca a
orpentrn TonosaE.

Liambés i duhen 2 oré pér tu ngrohur dhe ajo funksionon né
ményré té pérsosur pas ndezjes. Llamba éshté projektuar pér
njé pérdorim 1& vazhdueshém pre] 12 orésh né njé temperaturé
te specifikuar.

Kab warpauua nswine natpabia 2 ransivi | sHa igoansa
npaLiye Npa3 3 ransiHbl nacnA XnioNHHS. flauna woxa
Gecnepansivia npauasaus 12 ragsik Npsi naswavanai
TomnepaTypei.

Det tager lampen 2 timer at varme 0p, og den fungerer perfekt
efter 3 timer nér den teendes. Lampen er designet il en
kontinuerlg dritpa 12 timer ved den angivne temperatur.

Ne sipajte nititekucinu, niti évrsti materijal u
rezervoar, otvor na whu posude potreban je zbog
termodinamickog rastezanja.

Rezervoar ne polnite niti s tekogino niti trdnimi snovi,
ker je odprtina za zrak na vihu steklenice namenjena
2 toplotno dilatacijo

HUTO TeNHOCT, HATO TBLPA MaTepWan He HanediTe &
pecpvonpa, awpau 60 ropara act o

g kllake pasd vk sga ke i, Kaasi Bnosas

pa:wwpewe Ha Tonsmka.

vajalik, kuna sisu paisub kuumuse mojul.

A tee Kinteita aineita il

n. Sailion
leva iimarako tanvitaan takia,

pi iy ir nedakite kietujy medziagy | inda, oro tarpas

Nelget tertne $icras val itas vilas; gaa sprauga lazes

He HU XAKOOTH, Hit 6

TEUHOGTH UM UBPCTH MATEMM B0 PE3BPROAPOT,
wa

augspuse
etekmes rezultata,

— wens " pesepsyapa s ana
L1072 BO3AYXa NPt HarPeBaHH CBETUNLHIK.

notpeGHa e
nopaaw wipetee Ha TonnuHaTa.

fOpHHOT fien 0 Ha CTaKToTO

Mos derdhni lengje né rezervuar,
hapésia e ajt né piesén e sipérme té gotes éshié &
nevojshme pér shiak té zgjerimit nga ngrohja.

Saaxi e poe,
raserparan PacnOa HaBepss WKTAA NaTbetwa
rapau

Der ma ikke heeldes veeske eller faste stoffer i tanken, det er
nadvendigt at have et uftmellemrum pé toppen af glasset p&
grund af vameekspansion.

Tijekom rada ne micati il tresti lampu. Koristte
juna éwstoj, vodoravnoj podiozi

V tasu delovanja svetilke je ne smete premikati ali
tresti. Svetilka naj bo na trdni in vodoravni podiagi.

He wpaiiTe 1 apycaiiTe nawmara no spewe Ha
neiictave. Excnnoatupaiire s BLpxy T8LPAR,
XOPHIOHTANHA NOBLXHOCT.

Tootavat valgusiit ei tohi ligutada ega raputada. Kasutage seda
stabiilel ja tasasel pinnal

Ala likuta tai ravista valaisinta kayton aikana. Kayta sita
tukevalla ja tasaisella pinnala

He wre noka o paGoraer.

\etu nejudinkite ar

m Naudokite ja
ant stabilaus ir lygaus pavirsiaus.

i nekratiet gaismekli 3 darbibas laika

Darbiniet 1o tikai uz stabilas un nolimenotas virsmas.

[lepwiTe paGOTAIOWMA COBTHNLHIK Ha TBSPAON FOPUIOHTANLHOM
nosepxioCTH.

He nomecrysaire ja u we Tpecere ja nawGata foAeKa e BKNy<eHa.

Mos e lévizni apo tundni llambén gjaté pérdorimit. Mbajeni né
puné né njé sipérfage té qéndrueshme dhe té sheshte.

He Tpaa pyxaie i Tpacul NAMNY NBAYaC NpaLsl. TPbIMaALe sie
Ha TpLiBanai i pojai nasepx.

Lampen mé ke flytes efle rystes under driten. Den skal
betjenes pa et stabilt og fladt underlag

Tijekom rada lampa se grije. Drzati daleko od
dohvata djece ili domatih Zivotinja.

Svetika se v casu delovanja greje. Odmakite jo od
otrok in domatih Zival

Mo epewe ka AeicTae namnara ce aatonns. [pLXTe 5
naneve ot Mankn aeua 1 AOMALINM HUBOTHY.

Tootav valgusti kuumeneb. Hoidke eemale lastest ja
lemmikioomadest.

Valaisin lampenee kayton aikana. Pida se poissa lasten ja
lemmikkielzinten ulottuvita.

Lempa 8yla eksploatavimo metu. Saugokite nuo mazy vaiky ir
ayvany

Gaismekis darbibas laika sakarst. Glabat maziem bémiem un
majdzimiekiem nepieejama vieta

Bo pew pacoTs! cseTunbHi HarpesaeTcs. He noanycxare k

Nawgara ce sarpesa ora e eknysexa. [ipxeTe ja noganexy o
MmN

Liamba ngrohet gjaté pérdorimit. Mbajeni larg femijéve t&
vegjél dhe kafsheve shiepiake.

Manvac npaus nawna Harpasaeua. He naanyckaiie Gnisa a
5 QoAeR | xamix KeBEn

Lampen vamer op under dit. Den skal holdes veek fra smé barn
g keeledyr.

Ukoliko zelite ranije ukljusenu lampu premjestit,
pricekajte, dok s ona ohladi.

Ge zelte prej wlopleno svetiko prenesti na drugo
mesto, pocakajte, da se ohladi

AX0 10-paro BKIOYeNaTa naia HoKaTe A2
NIPEMECTUTe Ha APYTO MACTO, WsvaKaiiTe, AOKATO T5
wacTHBa.

Kui soovite juba sisse lulitatud valgustitligutada, oodake selle
jahtumist

Jos haluat siirta jo paalla olevan valaisimen, odota kunnes se
jaahtyy.

Jei norite perkelti ja jjungta lempa, palaukite kol j atves.

Ja vélaties panvietot jau ieslgtu gaismeki, uzgaidiet, lidz tas
atdziest

AW 861 X0THTE NPECTaBHTS B ADYTOS MECTO paes
BKIOUEHHBII CBETWTISHUK, BLIKTIOUMT €70 Y AOKAUTECH NOKa OH
ocTbiker.

|Avo carate 4a ja npemecTuTe nauGaTa QOAeKa © BKNyNeHa,
novexajre Aa ce wanaaw.

Nese doni t& zhvendosni njé llambeé t& ndezur, prisni derisa ajo
@ fiohet.

Kani 811 X04aLie NepacTasius yXo Jiiodakyio namny,
navakaitue, Nakyb siHa acTsike.

Huis du onsker at fytte en lampe der allerede er tzendt, skal du
vente tl den er afkolet

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude,
uzrok toga jest preniska temperatura u prostorij.
Postavite lampu u prostoriu odgovarajuce
temperature, te ¢e ponowno raditi na
odgovarajuci nain.

Lahko se zgodi, da barvni wax (vosk) plava na dnu
tekotine, kar je vzrok da je sobna temperatura zelo
nizka. Prenesite svetilko v prostor s predpisno
ustrezno temperaturo in bo ustrezno delovala,

Moxe 0a ce cnyisa, 4e UBETHAR BOCTK 0CTaBa Ha
tooro v rewocrra, o s o rpeanaro
scka reuneparypa va soowea Mocrasere naunara o
ot LGS TeunapaTPaTA oTIOSPA 1o
poACATE, T 1 PO ACSOTIOTHG.

Ulekuumenenud vanviline vaha voib holjuda vedeliku pinnal
Sellisel puhul tuleb valgusti tunniks ajaks valja lulitada.

Varilinen vaha (wax) voi kellua nesteen pinnalla, jonka syyna
meneminen. Siina tapauksessa sammuta
lamppu ja kytketa se palle uudelleen vasta 1 tunnin kuluttua.

Spalvotas vaskas gali pladuriuoti skyscio pavi
atinks 66 vasko porkaiimo. Toiais aweiis Shuie ompa i o
valandos vel jjunkite.

Uz Sidruma virsmas var peldst krasotais vasks, kas zraisa 8
parkarsanu. Sados gadiumos gaismekii zsiedzet, un pec
stundas iesiadziet o veleiz

AW Ha 1088PXHOGTI AMAKOCTA NNABAIOT KYCONKH UBETHOTD
B0CKa, 3TO SHANHT, 4TO YUIKOCTS Neperpenacs. B oToM cnyiae

IKNIO4UTE CBETULHIK W BKTIOHUTE €0 BHOB NPUMEPHO Yepes
brols

OGO8HHOT BOCOK MOXE 12 NNOBH Ha MOBPLIHATA Ha TENHOCT
KaKo pe3ynTaT Ha niperpeBarbe Ha BOCOKOT. BO Takeu onyan,
uckny“eTe ja nawara 1o 1 4ac NOSTOPHO BKTYHETe ja.

Parafina e ngj 1@ pluskoje. elengut,
i cill shkaktohet nga mbinxehja e parafings. Ne raste té tila
fikni llamben, dhe pas njé minute ndizeni serish.

Ha nasepxii sankacu, wro

Bocky. ¥
AAMNY | JKNIOULIS He SHOY NPa3 1 radiKy.

Den farvede voks kan flyde pé veeskens overllade, som e
forérsaget af en overophedning af voksen. Huis dette e tfzeldet,
skal du slukke lampen, og tzende den igen efter 1 time.

Moze se dogoditi, da wax ostane na dnu posude,
uzrok toga jest preniska temperatura u prostorij.
Postavite lampu u prostoriu odgovarajuce
temperature, te ¢e ponowno raditi na
odgovarajuci nain.

Lahko se zgodi, da barvni wax (vosk) plava na dnu
tekotine, kar je vzrok da je sobna temperatura zelo
nizka. Prenesite svetilko v prostor s predpisno
ustrezno temperaturo in bo ustrezno delovala,

Moxe aa ce onyiea, e uperin socut ocrasa va
| AbHOTO Ha TeHOCTTa, “UATO NpW-Ha © npex:
Hucka TewnepaTypa Ha BocuKa. MocTasete nawmara &

Liiga madala toatemperatuuri puhul vGib vaniline vaha holjuda
vedelu pajas. Seliel puh tleb famp paiguiaca etenatud
ruumi, seal tootab see k

Kwaero a
NpeANWCaHMSTa, 1 TA e PaGOTH SaoBonMTenHo.

arilinen vaha voi kellua séilion alaosassa, jonka syyna on
liian kylma huoneen lampoila. Laita lamppu sellaiseen
huoneeseen, jossa on sopiva lampotila, ja se alkaa toimimaan
normaalisti

Spalvotas vaskas gali pladuriuoti nes taip atsitinka
gél per zemos kambario temperatiros. Lempa padékite nurodytos.
temperatdros kambaryje, kuriame ji veiks tinkama,

a var pludina 8 . ko izraisa ar
parak soma tlbas famperetira, Novioji! gasmel oo ar
noradito temperataru, kur tas var atbilstos darboties.

M KYCO4KI UBETHOTO BOCKA NABAIOT B HYKHEl HacTH
Pe3epayapa, 3TO SHAHHT, HTO B NIOMLLIEHMN CAUWKOM HIIKAS
TewnepaTypa. MepecTaBLTe CBETNIHIK B Takoe NOMeLLeHHE, B

OGOBHHOT BOCOK MOXE 12 MNOBH Ha MOBPLIHATA Ha TeHOCT
KaKO pe3ynTaT Ha IpEMHOTY HitCKaTa TeMnepaTypa B0

P parypa
HeOAOMOR TEMMEDaTYDe, U O ByBeT PaBOTaT, AOXHbIM
oGpasom

raseTe ja namGaTa 80 NPOCTOpUja Co HaseaeHaTa
TennepaTypa, kajge WO e HYHKLOHUPa NpaBUTHO.

Parafina e ngjyrosur mund t& pluskojé né piesén e poshime té
lengut, i cili shkaktohet nga temperatura shumé e ulét

MachapGasansi sock MoXa nnasaus ywise Bankac,
sokniasa vapa sk navassal nMnEDawpaM Bm\cume

ambientit, Vendoseni lamben né njé dhome P
specifike ku t mund té funksionojé sic duhet.

a Gyase
TpaLRALS KaRGKHM Saal

Den farvede voks kan flyde p& bunden af veesken, som
fordrsaget af en for lav rumtemperatur. Placer lampen i et rum
med den angivne temperatur, hwor den i fungere korrekL

Tijekom redovite uporabe boja waxa moze
izblijediet

Pri redni porabi se barva waa zbledi.

Tpu periosHa ynoTpeGa useTsT Ha BOCHKa MOKE A3 ce.
waBensa

Regulaarsel kasutamisel voib vaha varv tuhmuda,

‘saannollisen kayton tuloksena vaha saattaa haalistua.

Reguliariai naudojant lempa, gali isbluki vasko spalva.

Regularas lietosanas laika vaska krasa var izbalet.

TIp¥ PEryNSIPHOM UCMON308HUM CBETHNLHIKa BOCK MOXET
BbiBects.

Mo peaosHa ynoTpeGa, Gojara Ha BOCOKOT MOXe 2@ u3Bneaw.

Gjaté pérdorimit té zakonshém ngjyra e parafinés mund té dale.

P! ParyNAPHLIM BIKaPLICTaHHI KOTIEp BOCKY MOX@ BLILBICL

Ved regelmzessig brug kan voksens farve faime.

Posud za ekutiny radenajo o sk
Sadrza) . materijal

Posoda za tekotino je izdelana iz stekla. Vsebina

22 bojens voska tiphenymethane |
monomethine.

voda, vosek, banvlo
tphenymethanesmonomethine

Pe3epa0apLT 3a TENHOCT Ce NPaB OT CTLIND.

Vedeliku paak on valmistatud Klaasist. Kiaasi sisu: destilleeritud

s0chK,
ouseTssauy matepuan triphenyimethane+monomethine

vesi,

Nestesaili on valmistettu lasista. Sailiossé on: tislatiua vetts,
vahaa, variainetta triphenyimethane + monomethine

Skystio indas pagamintas i§ stiklo. Stiklinio indo medziagos:
distiiuotas vanduo, vasko spalviné medziaga tifenimetanas +
monometinas

Skidruma tvertne ir izgatavota o slwkla G\azss saturs:

Peacpeyap uaroroane i ceina, ConepKiioe pesepayapa:

Pesepsopor aa e ¢ anpaser on crano. Crawsoro ce

destiléts Gdens, vaska krasviela

8073, BocK, kpacuTens
MOHOMeTUH

w o 5073, areHc 3a 60etbe BOCOK,
B a—

Rezerwari i léngut éshté prej geldi. Pérmbaitja e gotes: ujé i
distiluar, agjent ngjyrues i parafins trimetiimetan+monometin

Ewcvamb N9 BaKacui 3pobnena ca wina. Y WKASHUL!
euua: AbCTHNABaNas 8333, apGasanbHik Bocky
ToubeminmerantwonaMeTON

Veesketanken er lavet af glas. Glasset indeholder: destilleret vand,
voks, farvestoffer, triphenyimetan+monomehin

Izbjegavati dospijevanje tekucine na kozu, ili u
oko. U dodiru s kozom i dospije u oko moze.
prouzroéiti blagu rtaciju, i umenilo koz.
Tekucinu koja je dospiela u oko isprai s
hiadnom vodom. U sluéaju dodira s kozom,
operite mjesto kontakta sapunom. U slucaju
dodatnih tegoba potrazite svog ljeénika.

Tekogina ne sme priti v stk s koZo ali v oéi. Pri taksnih
stikin na kozi ali v oteh pride do drazenja. Tekotino iz
ot odstranite z veliko hiadne vode V primeru dotika s

koo tekotino odstranite z veliko milice. V primeru
dolgotrajnih irtacij se obrnite na zdravnika.

ViaBerwere fonpa Ha TedHOCTTa ¢ Koxa, 04, FlonupuT
€ KOXATa, C OUHTE MOE A3 NHIMHSIB N1EKa DHTBLIS,
14epBeeHe Ha KoXaTa. BI3aLIATa B O4MTE TESHOCT
wannakHeTe C obunka, CTyAeHa ona. B cnyuai Ha
R0nUp C KoXaTa, UaMMiTe 5 C OGMNHA, CanyHeHa BOAa.
C ApyrH ONNaKsaHUA OBLPHETe Ce KM Nexap.

Valtige nahale ja silma sattumist. Kontakt simade ja nahaga
\6ib tekitada nahadritust ja punetust. Vedeliku sima sattumisel
oputage simi rohke ktima veega. Vedeliku nahale sattumisel
loputage rohke seebi ja veega. Arituse psimisel konsulteerige
arstiga

Valta nesteen kosketusta ihon ja silmien kanssa. Joutuminen
silmiin tai iholle saattaa aiheuttaa lievaa arsytysta ja ihon
punaisuutia. Silmiin joutunut neste huuhtele runsaalla kylmala
vedella. Inalle joutunut neste poista runsaalla vedella ja
saippualla. Jos arsytys jatkuu, hakeudu laakérin hoitoon

Venkite salycio su oda ir akimis. Salytis su akimis i oda gali sukelt
Svelny susierzinima ir raudonuma, Gausial praplaukite | akis
patekus] skyst Saltu vandeniu. Oda, ant kurios pateko skystio,
&trinkite muilu ir gausial praplaukite vandeniu. Jei dirginimas
islieka, kreipkités | gydytoja

Izvairties no saskares ar adu un acim. Saskare ar acim un
ad vr st vegu Karnamu un ekaisumu. Acks

VisGeraiiTe nonagaHus XWAKocTY Ha Koy W B masa. B cnysae
MONAREHAA KARKOCTH Ha KOXY WM B TN1a33 OHa MOXET BbI3BATS
W noKpacHenwe o, B cnyuae nonananus

skalojiet ar el
Uz adas nokluwuo Skidrumu skalojiet ar o s
daudzumu un mazgaiiet ar ziepem. Apmeklajiet arstu, ja
Kalrinajums nepariet.

G B 2t TPOUORTe Ma23 LN Ko IeCTEON s0R
npy

o
HOMOLLMA BOMLLLOTO KOMWIECTSa B0RL M Heina. B Cryiae

obparTect K apay.

ViaGernyBaiTe KOHTaKT Go koXaTa  0wTe. KOKTAKTOT CO 0MTe
KoXaTa MoXe Aa Npeau3BKa Gnara UpATaLY]a 1 UpBEHUNO.
Vianuire ja TewHocTa 80 oue co ron iecTB0 naza Bona.
ViamuTe Ja TENHOCTa Ha KOXATA CO MHOTY B0AA W canyH. JageTe ce
Ha nexap ako WpwTauMjaTa He npectane.

Shmangni kontaktin me lékurén dhe syté. Kontakti me syte
dhe lekurén mund té shkakiojé acarim t¢ lehté dhe rubedo.
Shpelajeni lengun e réné né sy me jé te bolishem. Shpelajeni
1éngun e réné né lekuré me ujé t bollshém e sapun. Beni njé
vizité te mjeku nése acarim vazhdon.

Masbaraiiiiue KaHTaKTy ca cypait i Batbiva. Kantakr 3 savai |
Ckypaii MOXa BLKNKaLL HeBANikae pasapaXHeHHe |
navbipBavenHe. Kani saakacus Tpanina o, NpamiAue ix
BNkt KonbKacLyo xanopHai sanei. Kani sagkacus Tpanina Ha
CKypy, MpaMLIie A BANiKall KonbKaC

Undgé kontakt med huden og ajnene. Kontakt med ajne og hud

kan forarsage et irritation og rubedo. Skyl veeske, der er fanget

oinene med rigelige maengder koldt vand. Skyl veske, der er

fanget pa huden med rigelige mzengder vand og sabe. Kontakt
in leege, his iitationen fortszter

Zabranjeno je progutati sadrzaj boce! Ukoliko do
toga ipak dode, odmah potrasie lje¢nikal
Prisijavanje na powacanje nije preporuéjivo!

Prepovedano je pitie vsebine steklenice! Ce se
tekotina vendar popije, se je poirebno takoj obmiti na
zdravnika. Bruhanje ni priporocenol

3aGpareHo e Aa ce ruNTa CuALpXaHKETO Ha Gyrankaral
A0 TeUHOCTTa Ce runTa, 06bpHeTe o6 HesabasHo

nexap! He e npenopbano ynoTpeta a nospuuaTento
cpeacTsol

Arge neelake klaasi sisu. Vedeliku neelamisel poorduge
viivitamatult arsti poole. Oksendamine ei ole Soovitatav.

Ala naut sailion sisaltoa! Jos nestetta on nielty, hakeudu
valittomast laakarin hoitoon. Ala oksennutal

ioydytoja kel

vemimo.

Nenorijet glazes saturu. NoriSanas gadijuma steidzami
‘apmekigjiet saw arstu. Vemsana nav ieteicama,

He AonycKaiiTe NONJaHMs CORSPXUMOTO PE3epeyapa
iisBon! B Tow cryae, 06w coRopKIOS PO2eDRyapa nonano
& NWLeBOD, HemennenHo oBparuTecs K spaty! H

PeKOMeHAYeTCR BbibIBaTL PEOTY!

He ronTajre ja coppwuara wa caknoTo. Bo cnyaj i ronTeTe
0A TeuHoCTa, BeaHaL jasere ce Ha neap. He ce npenopatysa
nospatatse.

Mos e gellitni permbajtien e gules Ne astse e el

léngun, shikoni @ villni

He nparnsimaiiue amecuisa wkawKi. Kani bl nparnbiyni rory
BaAKACUs, HEBAKNAAHa JBAPHILiECH Aa AoKTapa. BaniTasaL He

Glassets indhold ma ikke inditages. Hiis du har indtage veesken,
skal du kontakle din Izzge & hurtigt som mulgt. Opkastning
anbefales ikke.

Sadrzaj boce nije zapaljiv il eksplozivan

Vsebina steklenice ni nevamo za pozar in eksplozijo!

CuupXaHHETo Ha yTUNIKaTa He e Noxapoonacka u He
© sspuBarentia

Klaasi sisu i ole sittiv ega plahvatusohik

sailion sisélto el ole tulipalo- tai rajahdysvaarallista

Stiklinio indo skystis néra degus ar sprogus.

Glazes saturs nav uzliesmojoss vai spradzienbistams

CopepiMOe pe3epayapa e ropioe U He BIPHIE0ONACHO

ConpaTa Ha CTaKnoTo He © 3anankea Wik eKCACIMBHA

Pembaitia e gotés nuk merr flake apo shpérthen

Jmecuisa wknawki He anAeULa sorke- Ui
BLIGyxaHEGACOHbM

Glassets indhold er ikke braendbart eller eksplosivt

U boci nema materijala koji nagriza.

Vsebina stekelenice nima jetkega utinka

CLAPHAHAETO Ha BYTUIIKATa He € ¢ PAITKAAIL
nevicTene

Klaasi sisu i ole s66vitav.

ailion sisalto el ole syowyttavaa

Stikinio indo skystis néra degus ar Saminis

Glazes saturs nav kodigs

Conepxumoe pesepayapa we eakoe

Conprara Ha CTaKNOTO He € KayeTHIHa

Pembajia e gotés nuk shté kaustike

Jmecuisa wknawki He SaynAeuLa enxi

Glassets indhold er ikke ztsende

Sadrza] posude ne uljevaite u kanalizaciju

He Ha ByTunkaa 8 kanasKaTa

rge kallake iaasi sisu juhtmetele.

i kaada saiion sisaltoa vievariin

Nepikite stikliniame inde esancio skyséio | kanalizacija

Nelejiet glazes saturu caurulés

He peyapa

conpnara Ha

Mos e derdhni pérmbajtien e gotés népér kanale

He sbinisaiitie svectjsa WKNSHK § kaHanisalsiio

Glassets indhold mA ikke heeldes ind i ledningeme

Simbol za odvojeno prikupljanje otpada znati da
Se proizvod mora prikupitl 0dvojeno, odnosno, ne
moze se staviti u isti spremnik s op¢im otpadom.
Koristeni proizvod mozZe sadrzavati opasne tvari,
mjeSavine i sastojke koji mogu zagaditi okolis i
posijedicno ugrozit judsko zdravje | Zvot. Ne

Simbol za logeno zbiranje odpadkov pomeni, da je
reba izdelek zbira loceno, ore] ga i mogote
odlagati v isti zabojnik s komunalnimi odpadki.

CUMBONLT 33 a3RENHO CLEMPaHE Ha OTNARBLIM

o3HauaBa, e NPOAYKTLT TpAGBA
pasiro, e He Moxe A co nocraes s e  cuun

Uporabljeni izdelek lanko
zmesi in komponente, ki lahko onesnazuiejo okole in

KoHTeiHep G GNTOBUTe OTNAALLM. MsnonasaNMs

ipoay: na seulectsa, cueck 1
ounoeIT KT MOTar 28 sauspCAT O pofa
1 CLOTBETHO f13 3ACTPALIT H0BELIKOTO 31pase U Xun

kokku tahendab, et toodet ei

Exillisen merkii tarkoitiaa, etté jate on

tohi visata dra. selleks
ettenahtud kogumispunkti. See on vaialik, kuna toode oib
sisaldada ohtiikke aineid, segusid ja komponente, mis voivad
Kesidkonda saastada ing sele ulemusel nmest trvsta o

kerattava erikseen, eiki sita saa laittaa samaan astiaan
yhdyskuntajatteen kanssa. Kaytetty tuote saattaa vaarantaa
rmisen trveyden | hengen sk saastuian ympéristos.
koska se vaarallisia aineita, seoksia tai

ohustada. Toodet ei v0i visata

Atskiro atlieky surinkimo simbolis reiskia, kad produktas turl bati
surenkamas alskia, ..o negalima Smesii @ pa konteiner}

Dallto atkritumu savakSanas simbols nozimé, ka prece it

1., 0 nevar ievietot viena konteinera ar

akrtu su
biti pavojingy medziagy, misiniy ir sudedamujy daliy, kurios gali
uzterst aplinka Ir 681 to kel pavojy Zmoniy sveikatai ir aviybel. J

dzives akri Izmantotais produkts var saturét
bistamas velas, malsfumus un sssigas, ks vr piesaot

vidi un iz ar to apdraudet cilvéku vesellbu un dzivbu.

CumBon pagaenHoro c60pa OTIOAOS IHaNAET, HTO UsAeNve
orgensHo, T.e.

CumBonoT 3 OAAEAHO COBMPaNe OTNAR IHa4M AGKA IPOKIBOROT

NOMELIaT B ORUH KOHTEHHE G GLITOBLIMA OTXORAMM
OrpaGoTasuee H3ENWE MOXET COREPKaTS ONaCHLIe BelecTsa,
cueon oo, soropue e s,

uopaaace ,ciooio e woxe 1 co ram 80
KomyHanHHoT oTnag, Yoty A MOKE pa
Conpn onacon AT, MeLiasI i OUPOHEATH KO OKST 2

peay 10 W 3
wenosera. Viagen

ja saran cpeaua 0 sarposar
APaBJETO M AUBOTOT Ha NyfeTo. He MONE 1 CE OTCT oy B3 KaKO

simboli pér hedhjen e mbeturinave ndaras do té thoté se
produkt dunet ¢ hidhet vegmas, pra nuk mund t hidhet né t&
njejtin kontejner me mbeturinat komunale. Produkii i pérdorur
mund té permbaje substanca, pérzierje dhe perberes te
rezikshém ge mund te ndotin ambientin dhe si pasojé t&

3aK pagnsenbHara 360py anxonay asavae, WO MPAAYKT
Tpa6a 36palie ACOBHA, 3. LTO S0 HENbra IMALINAL Y AT
i arapagsiui agronawiMpaye, s

Srpemnisaus e
et kounaneNT, i Wors OGP BRIGT 38
POtz | annasene e TR A

betyder
ihentes separar det vl sige. at et ke kan Iaeggesl samme
affald. Det

kan
indeholde faige stofer bancinger og komponnter, dor kan
forurene miljget og som felge heraf, bringe menneskers sundhed
g livi fare. Det kan ikke bortskaffes som usorteret

) Soakins myesa o o o ekl skt o s ot Mo ot
e g o o o et ominani | PSeGEn0 gz e e e el sasvenas Kara [ e sl e kmomai S o o 2 edgros ecaves st e ocmaren a— : reckaie sendz el o e e e e
juret w e oo v s g s | et s i o4 B A [ e e H [ e Jid e oo s e H O |arasors o o QN e "
Nasi proizvodi u svakom pogledu odgovaraju Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo Evropsikim taavat olevia EU:n | Masy produktai kiekvienu atveju atitinka Europos standarty Msu produkti atbilst katra gadjjuma atbilstosajiem Eiropas Hawa npoayKuMA B0 BCeX CNyyasx COOTBETCTBYeT TpeboBaHMAM | HawwTe NPOKIBOAM Ce BO COTNAcHOCT CO COOABETHITE eBPONCKY Hawas npaaykupls agnassaae naTpabHLIM ejpaneickiv Vores produkter er i overensstemmelse med de relative

odnosnim propisima Europske Unije. (EN 60598)

predpisom (EN 60598)

MpOAYKTHTE Wi OTIOBAPAT Ha WaNCKBaHWSTa Ha
esponeliciuTe cTanaapm (EN 60598).

Meie tooted vastavad E
60598)

tapauk:
vaatimuksia. (EN 60598)

reikalavimus (EN 60598)

standartiem (EN 60598)

‘eBpONEMCIAX HOPMATHBHSIX A0KYMEHTOS. (EN 60598)

cTanaapau (EN 60598)

Produktet tona jané né pérputhje me standardet europiane
relative né gdo rast (EN 60598)

cTaknapram y koxsem Beinanky (EN 60598)

europesiske standarder i hvert enkelt ifzelde (EN 60598)

Uvoznik Rabalux Zrt. H-9027 Gybr, Kortefa u. 5.
zemija porjeda: Kina

Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5.
Drzava izvora: Kitajska

Brocuren: Rabalux Zrt. H-9027 Gydr, Kortefa u. 5
MAcTo Ha nponaxop: Kutait

Importia: Rébalux Zrt. H-9027 Gybr, Kortefa u. 5. Paritolumaa:

Maahantuoja: Rabalux Zrt, H-9027 Gybr, Kortefa u. 5. Alkuperd:
Kiina

Importuotojas: ,Rabalux’ Zrt. H-9027 Gydr, Kortefa u. 5. Kilmes
vieta: Kinija

Importetais: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. lzcelsmes
valsts: Kina

Vnoprep: «Paanioxc 3pr», Képreda y. 5. flsép, 9027,
Benrp. Crpana npoussoncTea: Krai

Yeoamux: Paganyke l00, H-9027 fep, Kopreda 6p. 5. Mecro wa
noTexno: Kk

Importuesi: Rabalux Zrt. H-9027 Gydr, Kortefa u. 5. Vendi i
orgjings: Kina

Iunapuy: Rabalux 2. H9027 Gytr, Kot u. 5. Mocua
naxopaks: Kital

Importor: Rébalux Zrt. H-8027 Gybr, Kortefa u. 5. Oprindelsessted:
Kina
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riysamatr Fordin sgen sk, monter og

Istruzion di uilizzo e funzionamento per apparecchi di
icur tare e utizzare

are le present

o, TomoGerore ka Séate ot Auwuwmmwmﬂmm e péon settlysamatren it basert v disse Perla
TIG 0BNYi. g 0Bnyiee. - Identifiser tegningene pa produktet, p& I'apparecchio seguendo le istruzioni. Conserve
OXEBIYPAUATA OTO TIOIGY, 0TV TIVAKIBa TEXVIKWY ﬁ,m D o) i istruzion.
b o), S
ot A E

TpOEIBOTIOINTIKG KeiEve.

0Boghob B6a0D) © 0Bl ©
oogseobfobyo grisghmboegyere Hafide.

i betrakining

presenti sul prodotto, sulla sua
targhetta e nelle istruzioni e rispettare le awertenze.

Anvandning och bruksanvisningar for armaturen! For din egen
sikerhet, montera och anvand armaturen med hjalp av
instrukiionema. Bevara dessa instruktioner. Identifiera
fitningama pa produkten, pA etiketten pa produkten och i
beaktande.

Lamba igin kullanim ve calistirma talimatiani! Givenliginiz
igin, lambay talimatiara uygun olarak monte edin ve
galistinn. Bu talimatian saklayin. Orindn, Gronin bilgi
levhasinin ve talimatlarnin dzerindeki gizimleri tanimiayin ve

Gragin stfadssi ve ona qullug izro tolimat! Oz sorsi
tahliikasziliyiniz Ggiin sizdan grag talimata uygun olaraq
qurasdmadq vo qosma xahis olunur. Tolimals saxiayin. Grragin
{izarinda, onun texniki malumatlar cadvalinda va istifadagi

i tanss olun

matnlari nazera aln

Uputstva za koritenie i rukovanje rasvietnim tiielom! Zbog vase
s‘gumosu lasv‘ema tjelo pus!a\me | it u rad e conc

i Fir Ar
Sécherheet moniéiert an huelt de Belichtungskierper baséierend

Gebruiks- en bedieningsinstructies voor lamparmatuur. Voor
uw eigen veiligheid, monteer en installeer de lamparmatuur

izvodu, | op den et volgens de Bewaar de instructies. Bepaal
b pleem. riovoda s podacima 4 upulsima | prdaale S0 identifizéiert d'Ofbildungen um Produkt, um wm | juiste het product, op het en
napisanih upozorenja. Produkt an an den beuecht in de neem in ach. na

Treoracha dséide agus oibridchéin don fheistid solais! Ar
mhaithe le do shabhilteacht, feistigh an feistid solais agus cuir
bhfeidhm & de réir na dreoracha. Caomhnaigh na treoracha seo.
At na 6aracar an tirge, ar phita sonral na tige, agus

cuir na téacsanna fola

To mipoi6y v KATEAAAG J6VO Yia XpAoN OE EOWTERIKO Xipo.

360l gBnygI0s Begdgens Bbnnc Aybndol
Bogoo.

Produktet er kun egnet for innvendig bruk.

1l prodotto & adatto solamente alluso intemo.

Produkten ar endast avsedd for inomhusanvndning.

Urin, sadece bina ig kulamima uygundur.

Giraq s otaglarda istifads Ggin nezerda tutulub.

Proizvod je prikladan jedino za upotrebu u Zatvorenom prostoru.

D'Produkt ass némmen intern ze benotzen.

Het product s alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.

Nil an téirge seo oiridnach ach d'séid laistigh,

DopnT6 GuTIOTIKG.

Bmd630 bsBsory60 SEBGIES

Beerbart lysamatur,

Apparecchio di lluminazione portatie.

Barbar ammatur.

Portatf lamba armatur

Daginan graq

Prenosivo rasvietno tjelo

Drobare Befichtungskierper.

Draagbare lamparmatuur.

Feistid solais iniompartha.

To GuTIoTIKS ITIopEl v OUVBEBE! TT0 BIKIUO e T0 ETiTEBD.
Biowa FLEXO 1rou BpioKeral 010 Gkpo T0u KaAwdiou 10X605.

sBs0n0 3638505 Amghoregh fogent
FLEXO 8ygbgenol agdggmboe, Grlgemog geraddtm bawgbol
By,

Monteringen in kobles

ot FLEXO pluggen som belimer 369 u& enden avden
elektriske ledningen.

L illuminazione pub essere collegato ala rete
mediante la spina piatta FLEXO che si trova allestremita del
cavo elettico.

Armaturen kan anslutas til néerket med den platta FLEXO-
pluggen som finns i anden av den elekiiska kabeln,

Lamba, elekirk telinin ucunda bulabileceginiz FLEXO fisiile
sebekeye baglanabili

Grraq nagilin sonunda yerlasan yast stepsel vikasi vasitasi ila
elektirk sabakasina qosulur.

Rasyjetno tjelo se moze prikjuti na mre2u pljosnatim FLEXO.
utikagem koji se nalazi na kraju elektricne Zice.

De Beliichtungskierper ka mam flaache Flexostecker um Enn vum
Netzkabel un d'Stroumnetz ugeschioss ginn.

De amatuur kan met de zich aan het uiteinde van het snoer
bevindende FLEXO stekker aangesloten worden op het netwerk

Is féidir an feistit solais a cheangail den lionra leis an bplocdid
phlanach FLEXO até le féil ag ceann na sreanga leictri

Y- AV 6661 G To eEwrepiks ekapTTTo KaAOBI0, riopel va

ovo amro
TOTOTOINED AEKTPOASYO.

Y: ovy cosbosgbriens g3 gensbioro bsgbo, Bobo
200 Ay 5 Blgagho

333¢00g033G00b BBy g hognbb.

Y: Hvis den ytre fleksible ledningen er skadet, kan
produserien el e tsvarende kaifser alokiker yte den t

: se il cavo flessibile estemo & danneggiato, solo il produtiore o
un elettricista analogamente qualificato pu sostituirlo.

Y: Om den ytte flexibla kabeln ar skadad far endast tilverkaren
eller en knande kvalficerad elekriker byla ut den.

: Distaki bikilgen kablo hasar gordiyse, sadece lretici ya
da benzer sekilde kalfiye olan bir elekiriksi onu degistirebilr.

v Xt clasie naoi aodalndii halda onu yane el vo

Y: Ako je vanjski fleksibilni kabl oStecen, smije ga zamijenit
i liéno kvalificiran elekiricar.

naloji

¥: Sollt de baussechte flexibele Kabel beschiedegt sint
daerf nemmen den Hiersteller oder en ahnlech quahﬁzelensn
Elekiriker en ersetzen.

¥: Al de extme flibelekabel beschadid e et deze (e
den vervangen door de fabrikant of een vergelijkbaar
Gowalicoord xpert

Y: M4 bhionn an cabla soldbtha lasmuigh damaiste, nf fnéadfar
ach an tairgeoir n leictreoir ata cilthe ar an doigh chéanna é a
mhalarta,

To mipoi6y auT6 TEpIExe puTEI) TIYA TG TAENS EVEpYEIaKNS
ansBoong <G>

b 36000 gorsgh ool fiyab, Gadywop giean
< t

til inkludert Iyskilde: <G>.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di
efficienza energetica <G:

Denna produkt innehdller en fjuskélla med
energieffektiitetsklass <G>

Bu irlin, <G> Sinfi enerji verim|
bir ik kaynag igertr

olarak derecelendirimis

Bu mahsul Kias <G> enerji samaraliyi kimi giymatiandirilan
isiq manbayi ehtiva edir.

Ovaj proizvod sadr2i izvor sjetlost Klase <G> energetske
@snosti

Dest Produkt enthalt eng Liichtquell mat enger Energieeffizienz
vun der Klass <G>.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse

Ta foinse sholais sa téirge seo atd aicmithe mar Aicme <G> 6
thaobh éifeachtilacht fuinnimh de.

M6vo i Ty @uriopod TG pévioTng améBoons kal Tou TUTIou
omy Tvai o o

Bittha otV TToBox UTTopE! va XPNEIHOTIONBE! Y1t 10 TTpaiY.

Gyl g B000mdrEe Hodob babsoreob .

Bare en lyskilde av maksimal ytelse og av den type som er angit
i dataskiltet og rundt sokkelen, kan benyttes for produktet.

Per il prodotto pub essere utlizzata una sorgente luminosa del
ipo e con le prestazion massime indicati sula targa dati e
atiomno al portalampada.

Endast en ljuskélla med masimal prestanda och av den typ som
anges pé dataplaten och runt uttaget kan anvandas for
produkien.

‘Sadece maksimum performanstaki ve bilgi levhasinda ve
prizin etrafinda gosterilen tardeki bi isik kaynagi Grin igin
Kullaniabilr

Yalniz giled va névi texniki malumat cadvalinda va patronlarin
yaxnliginda gostariimis isiq manbalerinden istifas edin.

Proizvod moze koristit jedine izvor sistlosti maksimalne snage i
tipa naznacenog na plocici s podacima i oko gria.

Némmen eng Lichiquell v maximaler Leeschtung a wm Typ, wéi
en um Ugaabsschéld a ronderém de Sockelen uginn ass, ka fir
dProduict benotz ginn

Bij it product mogen alleen lichibronnen van het in het

Ni féidir foinse solais a dséid don tirge ach ceann ar

ij de en maximale
vermogen worden gebruikt!

uasta den chinedl ata léiithe ar an bplatai sonrai
thart timpeall an tsoicéid.

Kart
o uriomd ane i mextond Tapext (etona 16 boowa
a6 TV TpIa) Kal TIEPILEVETE Ve KQUGDE! © AGTTTApGG,
AVTIKATGOTAOTE T0UG AGUTTTAES, BTG GaIVETal 0TO GUVNLEV
Bicypoppa. Mnv ayyiZere Toug AGUTTTipEG GAOYOVOU LE YURVG

i f pia xopr o

xépia,
va Toug maoeTE.

g b iesore GibSHY: Bskgaboo. byergboo By
k00 Scmgi g, o oz 03000
30600 @ Amsonsglon oo g0l S0

Ved utskifing av peerene, lasne farst amaturen (irekk ut
sl o vent  pren o ek St parare, o vt
den vedlage figuren. Ikke ber hendene,

Per sostitire le lampadine, prima di ttto scollegare la lampada.
dallalimentazione (estrarre la spina dalla presa di rete)
ot che s lempadt | e, Sostture s lampatna

m
ok en ik K ller o paprtarkie fo & nolde 09 st dom pi
plass,

ani le

m
lampadine alogene: e pamm 0 un fazzoletto per
ferrarle e posizionarle.

Vid ersatining av lampoma ska armaturen forst kopplas bort frin
suom (dra ur kontakten). Vanta darefter tls lampan har svaina.
Byt ut glodlampor som visas i den bifogade figuren. Ro inte
halogenlamporna med handema. Anvand en mjuk rasa eller en
servett for att hélla och satta dem pa plats.

Ampuller degistritken, ik énce lambanin gerlim bagiantismi
kesin (ana salteri kapatin) ve ampul soguyuncaya kadar
beldeyin. Ampuleri, eki degitirn.

Lampalarin avezlenmasi zeruri yarananda giragh sebekadan
ayinin (stepsel vilkasinin rozetkadan goxarin) va lampanin
La

Halojen lambalara ciplak ellerinizle dokunmayn, onlar
tutmak ve yerlerine yerlestirmek igin yumusak bir bez
Kullani.

izgiye mivafiq
olaraq dayisin. Halogen lampalarina s ils toxunmayin. Onlar
sl gatlimak ve oyuga yerlasdimmek dgiin yumsaq parga ve ya
salfetden istitada edin.

U slucaju zamjene sijalica prvo iskijucite grio lampe sa napajanja
(izvucite kabl iz uliénice) i pricekajte dok se sijalica ne ohlad.
Zamijenite sijalice kako je pokazano na prilozen siici. Ne dodiruite
rukama halogene sijalice, koristite meku tkaninu ili maramicu da i
dréite | stavite na mjesto.

|Am Fall, wou d'Biren ersat musse ginn, trennt fr d'éischt de
Stroum wum Beliichtungskierper (z¢it den Haaptstecker) a waart,
bis d'Bir ofgekilt ass. Ersetzt d'Bire wéi op der

Als de lampen verwisseld worden, zorg dat de spanning van

het armatuur af (rek de netwerkstekker uit het contact) en

wcht ot d amp igekosk . Verwisel delmp g het
Raak de

Ofbildung ugewisen. Beréiert d Halogenbiren net mat Aren Hann,
benotzt en doucet Duch oder e Stof,fir e ze halen an anzesetzen.

met de
hand aan, Gobruk b ht vastpakken en paateen een sachie
doek of een papieren zakdoeke.

I geas go mbeadh na bolgain & n-athri scaoil an feistid lampa 6
theannas ar dts (tarraing amach an phiocéid phriomhiionra),
agus fén go mbeidh an bolgan fionnuar. Athraigh na bolgain mar
ata éirithe san fhior ata ceangailte. Na cuir do lamha ar na
bolgain halaigin, Gsaid ceirt bhog n6 ciarscr paipéir chun iad a
choinnedilina n-ionad.

O karaoKeuaoTric 8ev géper EUBUV Vi TUXOV {MIES
oorano0 .

eller

nni imprevisti o

Tillverkaren kan inte héllas ansvarig for tillfaliga skador eler
fran wike

Uretici, standarda uymayan baglanti ve kullanimdan
iki

Istehsalg! qeyri-standart qosulma ve ya istifadadan

roizvodat nece snositi odgovomost za slucajna ostecenja il

Den Hiersteller haft net fir Schied oder Accidenter, déi wéinst

De fabrikant kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor

Ni bheidh an tairgeoir fao dhliteanas i leith damisti

ikke i for d P
b, Ondengbo ie het gevol
Xk 2, Gebergon Ulykker som skyldes ikke-standard tilkobling og bruk. ncens deant g 7 collegamento & da un utl6 anomal oyckorsom uppstér dnci derecedeld hasar ya da kazalerdan qaynaglanan zedslere va ya gezalara gore masuliyyet dasimir. | nezgode nastale usljed nestandardnog prikljuéivanja i koristenja. incidentele schade die het gevolg is van ondeugdelke teagmhasacha ng taismi mar gheal ar cheangal
xprion b frén stand; sorumlu olmayacaktr. aansluiting en gebruik.
o Sollt D Problemer mat der Installatioun oder dem Betrib vum

Av avnpeTwTiGeTe TpOBAyaTa e T B0 o AeToupyia A T
Aertoupyia, oupBouAeUTEITe évay TIOTOTIOINLEVO NAEKTPOAGYO.

ol

Ta kontakt med en kvalifisert elekiriker om du skulle ha

£
Jendonoyah,

pr idriftsettelse eller dri

In caso di problemi di messa in funzione o di funzionamento,
contattare un eletricista qualificato

Om du har problem med idriftagning, kontakia en behorig
elektriker.

Galistimaya baslama ya da galistirma ile ilgii herhangi bir
Sorununuz varsa, kalifie bir eleklrikgi e gBrisin.

Qosuima va ya istismarla slagali problemlar yarananda
mixetassise miraciat edin.

Ako budete imali bilo kakvin problema sa ukljugivanjem ili
funkeioniranjem proizvoda, kontaktirajte kvalficiranog elekricara.

Produkt hunn, da kontakigiert w. e. g. e qualifizéierten Elektriker.

Bij problemen aangaande installaie en gebruik, raadpleeg een
expert.

Mé bhionn aon fhadhb agat agus an feistid solais & chur i
bhfeidhm agat, déan teagmhail le leictreoir calithe.

Mpv ami6 Tov kaBapiopd BYENE 10 GuTIoTIKé aTié Ty TpiZa. Mn
XPNOIHOTIOIEITE @TIOPPUTIAVTIKG A KaBGPIOTIKG Y1a TPiWIHO Kal
TIOGEETE va py TIEE! UYPG OTa MAEKTPIKG EEapTALATE.

0o Lbson sOdms bigbo 36 bbgbo

Flem lggen 3 kalskin tr snghtig. ke rngl
r slipende materialer og

ol
gt vk vormer ke med ekt el

Prima di eseguire la pulizia, estrarre la spina dalla presa. Non
puiire Iapparecchio dilluminazione con detergenti o materiali
abrasivi ed evitare il contalto tra liquidi e part elettriche.

0 ra stckproppen ut

rengoring

Smece: Ui o komma v pé elektriska

Isik veya agindinici madestr e
temizlemeyin ve swviann elektrikl kismlarla temas.

Ci zetkadan
soarm. GraD yucu e il macdolor s tamizomeyin
elektrik hissslarin izarine mayenin dasil olmasina yol

utienice prije Eigcenja.
rasyetno tjelo deterdzentima i abrazivnim materijalima, i
izbjegavaite kontakt tekutine s elektricnim dijelovima.

e i Botzsde techarvm Sockel, Bott e

tm: avermeit,
G 4 Elokwodentr mal wassser a S Gerderng kommen

‘Trek de stekker it de lamp voor het schoonmaken. Gebruik
geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen voor het
reinigen van de lamp en vermijd dat vioeistof binnen kan

Bain an ceangaltoi as an soicéad roimh a gmanadh N geanan
feistid solais le glantaigh né le habhair scriobacha
Seachai teagmiil d leachianna agus codama eceacha

aobgen. Komponentera, etmemesini saglayn. vemexi dringen in de electiische onderdelen.
Zuvappohcynan Sgods: Montasie: Montaggio: Montering Kurulum: Monta} Skiapanje: Zesummesetzen: Assemblage: coimesil
1. Tomogeriiore 1 Béon (A) o éva opévio emiedo. 1. dosonsgligon 1 (A)pi et fatt plan. 1. Collocare la base (A) su una superficie piana. 1. Lagga grunden (4) pa horisontell ytan 1. Tabani (A) diz biz zemin Gzerine yertestiin 1. () dayagin yast seth izarino yerlosdirin. 1. Postavite postole (A) na ravnu podiogu 1. Placeiert dBasis (4) op eng flaach Oplag 1. Zet de voelplaat (A) op een horizontaal viak 1. Cuir an bonn (4) ar dhromehia cothrom

Bdon

boobols B38gageo Bk

2: Plasser glassbeholderen med véske (B) pi sokkelen.

2. Posizionare il recipiente di vetro contenente il liquido (8) sulla
base.

2. Lagga vatskabehllaren (B) pé grunden

2. Tabanin (izerine s igeren cam (8) yerlestirin

2. Dayaq iizerinda torkibinde maye olan siise qabi (8)
yerlosdirin.

2. Postavite staklenu posudu sa tekucinom (B) na postolje

2. Placéiert dGlas mat der Flessegkeet (B) op dBasis

2. Zet het vioeistofresenoir (B) op de voetplaat

2. Cuir an ghloine choimeddta leachta (B) ar an mbonn

3. Tomoeriore 10 dbua (C) méw 10 Boxeio.

3. 8000 b0 (C) Bigdlob 05y

3: Plasser koppen (C) pl glasset.

3. Posizionare la coppa (C) sopra al recipiente di velro.

3. Lagga mossan (C) pé taket av beh

3 {izerine yerlestirin

3. (C)fincanini silse qabin izerine qoyun

3. Postavite pokiopac (C) na vih staklene posude

3. Placéiert dap (C) uewen op dGlas

3. Plaats de dop (C) op de top van het glas

3. Cuir an cupén (C) ar bharr na gloine.

4. BGATE To BUOa OV TIPICA Kal CVGYTE T QTIOTIKG.

4. B BybgHgRoeo (O) @ Ao @,

4. Settinn kontaktpluggen og skru pl lampen.

4. Insetire la spina e accendere la lampada.

4. Sticka proppen in och sfa Iyktan til,

4. Konnekiorii prize takin ve lambay: agin.

4. Stepsel vilkasini rozetkaya taxn ve giragi yandirin.

4. Stavite utikat u uticnicu i ukljugite lampu.

4. Stiecht de Stecker an a schalt d'Luucht an.

4. Steek de stekker in het stopcontact en schakel de lamp aan

4. Plugail isteach an ceangaltéir, agus las an lampa.

Actroupyi: [N Bruk Uillizzo: Verksamhet Kullanim: Istismar. Natin rada: Betrib Gebruik: Oibiic
To qurionié Aeoupyei sty 2106 26" Lampen fungerer som den skal ved en romtemperatur pl 21t 26| La lampada funziona correttamente a una temperatura ambiente 6 . N 26 » Dlucht nckondie erirungsgersiss bel enger De lamp werkt naar behoren bij kamertemperaturen tussen 21 . "
Py e 2 o 2 o1 6 26C Lyktan ar vid rumstemperaturen av 21-26°C ratti drif. Lamba, 21 ile 26° arasindaki oda sicakiiginda diizgiin calisr. | Giraq 21-26 “C. otaq temperaturunda lazmi qaydada isleyir. | Lampa isprawno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C Paumiomperatur wun 21 bis 2 Pl Oibrionn an lampa mar is ceart ag teocht an tseomra 21 to 26°C

My Kahopigép f 6 bl o ke bruk nér en own eller klimaanlegg, og hold den vekk fra Non i 10 a un fiscaldatore o faria e | Anvanda lykkroppama inte i narhet av radiator eller st veya i Yk lannayn veKiwethginep | stk rditon veyalonlonan saninds tfsce Nemote je koristt u blizinu grijnog tjela i Kima uredaja, i dréite je | Benotzt se net nobi wun enger Heizung oder eng lag a g of N hiséid & gar do théitheoir né gar do ghiéas aerchoirthe, agus.
KPATATE HaKPIG IO TOV E¥Tovo o, osg0egen deog® Fbob direkte sollys tenere lontano dalla luce solare forte. luftkonditionering och hlla iarran frén starkt solluse. i5igindan uzak tutun. etmayin v onu giin isigindan Gzaq setzt se kengem staarke Sonnelicht aus. airconditioning, en niet i intens zonlicht piaatsen coimead ¢ ar shidl 6 thréansolas gréine

uokeun Bev péel va G TG an6 I 1 i M L noné utiizzato M ;. |Cihaz 14 yasi altndaki gocuklar iin bir gocuk oyuncagi | Bu grraq 14 yas1 tamam olmamis usaglar tersfinden usaq Aprat s n smif korist Kao djeiagratka 2a jecu miads o0 |Den Appara det net als Spilezel i Kand emer 14 Joer De lamparmatuur is geen kinderspeelgoed. Kinderen mogen | N hiséidtear an fearas mar biéagan leana do leanai faoi bhun

B hKiag KaTw Ty 14 ey, ik oo Bgizgbobiongob. Apparatet mé ki brukes som et leketo inder 148 gy bambini i eta inferore ai 14 anni, Apparaten fa inte anvandas som leksak or bam under 14 &r. | oy animamabdr. oyuncag kimi istfada olunmamalidr. 14 godina benotzt gin de lamp alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken. 14 biiana d'aois.
Fia 10 Zéorapa To G@pe ka0 ékea L 2 Lampen varmes opp i Ifpet av o timer og fungerer perfekt tre For att uppma lampan ki minst 2 mmar och 3 tinmar Gragn isinmesi 2 saat erzindo davam edir ve giraq Voor het opwarmen van de lamp s 2 uur nodig, na 3 uur is de

Aerousvia xiCo 3 e er Ty szuVulvomon To gumoTkd
éxer OXEBIa0TE Yio: 12wpn GuveXT] AEIToUpYia G X@PO e TV
TpoavagepOpEn Beppokpasia.

> 36030

Rotiengoh 3 bsscrol dcenp. @B yndenos ool

02 12 bsonb g po
OO0

timer etter at den er slitt pi. Lampen er konstruert for | brukes
Kontinuerligi 12 timer nlr brukt under de spesifserte
temperaturene.

La lampada si dopo 2 ore e f

dopo 3 ore dall’accensione. La lampada & progettata per
funzionare con continuita per 12 ore alla temperatura specificata.

intrata. ar
planerade for v given
rumstemperaturen.

Lambarin siomas i 2 saat hyac ardr v agidkian 3
saat sonra mikemmel sekilde galsir. Lamba, belirt
Seakinis vl 12 somt Gatamas i tasaanms.

yandridigdan 3 saat sonra ideal Ilamay basiayr. Oraq

o Is\amak {igiin nezerds tutulub.

Lampi je potrebno 2 sata za zagrijavanie, a idealno radi nakon 3
sata od ukljuéivanja. Lampa je konstruirana za neprekidan rad od
12 sati na definiranoj temperaturi

D'Luucht brauch 2 Stonne fir opzewiermen a funktiongiert
3 Stonnen nom Aschalten perfekt. D'Luucht gou fir e stannege
Betrib un 12 Stonne bei der spezifizéierter Temperatur entwor.

werking van de lamp optimaal. De lamp is ontwikkeld voor
gebruik gedurende 12 uur achter elkaar, bi de aangegeven
temperatuur.

Teastaionn 2 uair chun an lampa a théamh, agus oibreoidh 56 go
foirfe 3 huaire i ndiaich alasta. T4 an lampa deartha le haghaidh
oibrit leantinach 12 uair ag an teocht shonraithe.

Mny TpooBrere uypo ] oTeped ouoia oTo Boyelo, T0 BIKEvD
aépa 070 emtven pépog Tou Boxeiou XpEIazeTal yia T
8EpHOBIGTTON

mﬂa \)ﬂc\ﬁﬂNJ ol ovghy bogons boxnbg
BgGOmgol

ke hell véske elle faste stoffer  tanken. Etluftrom pltoppen av
glasset er nidvendig for varmeekspansjon.

Non versare liquidi o materiali solici nel serbatoio, Iapertura per
Faria nella parte Superiore del velro & necessaria a causa delle
dilatazioni termiche.

Fylla inte vatska eller fasta amnen i behallaren och luftgapet p&
taket ar nodvandigt for varmeutvidgning

Tankin icine s veya kati maddeler ddkmeyiniz, camin

Qaba no maye, no do bark slaveler slave etmayin - gabin

Gzerindeki hava boslugu isi genlesmesi

{igiin zeruridir.

Nermojte sipa tekucinu il Svrste tvari u posudu, praznina ispunjena
zrakom na wihu stakla neophodna je zbog Sirenja zbog vrucine.

Schétt keng Fléssegkeet oder fest Material an den Tank,
dLoftblos uewen am Glas ass noutwenneg fir d'Hétztexpansioun

Geen vioeistof of vaste stoffen in het reservoir gieten, de
luchtopening bovenaan het glas is noodzakelijk voor de
hitiewerking

Na doirt leacht na bhar soladach isteach sa tanc, t4 an
aerbhearna in uachtar na gloine riachtanach mar gheall ar
leathni teasa.

M BETGKIVEITE Katl Y TIVGZETE TO QWTIOTIKS TV pa Tou

BB @ 366 Bgaibone @83 BBmdobab.
gz 0b bHIDOTB @ BOAI

Ik fyt eller rist lampen nir pisift. Bruk den pl en stabil og fat

Non spostare né scuotere Ia lampada durante futiizzo e

Rora inte lykian under verksamheten. Bedriva pa horisontell yian.

Kullanim sirasinda lambay: hareket etimeyiniz veya

Grraq islayan zamani onu dasimayin va silkelemayin. Giragi

Nemojte pomjerati i tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte
i

Beweegt oder schéddelt d'Luucht net, wa se am Betib ass.

De lamp mag niet worden bewogen of geschud tidens gebruik.

N bog nd croith an lampa agus é & oibrid. Oibrigh é ar

AerToupyei. XpragioTorci 7o o 0TaBkpr Kat OpLEVTI
e PR uilizzarla su una superficie piana e stabile. sallamayiiz. Sabit ve diz bir zemin zerinde kullaniniz. bork ufiigi seth Uzerinda stismar edin lamporm na stabilno i ravnoj podioz Bedreift s op enger stabiler a flaacher Oplag Zet hem op een vaste en viakke ondergrond dhromchia cothrom seasmhach

| Kparre 10 pakpic 3 Bmsetige Lampen bir varm i pisit. Hold den vekk ra srlbarm og ayr, | L2 2MPada si riscalda durante futiizzo, Tenere lontano da Under verksamheten skallIykian sig uppvérma. Halla fiarran fran | Kullanim sirasinda lamba isinr. Kigik Gocuklardan ve evcil | istismar zamani giraq qizr. Girag) korpalar vo ev Tokom rada lampa se zagrijava. Drziteje dalje o male djece | D'Luucht erhétzt sech darbaants dem Betrib. Haalt se wu klenge | De lamp warmt op tidens gebruik. Houd kleine kinderen en | Bionn an lampa 4 16amh agus é ag olbri. Coimedd é ar shidl 6
am6 pikpé T kel KaTOIKiBE. begaedb. per o 99| bambini & animal domesici bam och husdjur. hayvanlardan uzak tutunuz eyvanlarindan uzaq yerds saxayn kuénih fjubimaca Kanner an Hausdéieren ewec! huisdieren uit de buurt van de lamy leanai 6ga agus 6 pheaal.
AveeAcTE v ) Huis du vl iyte lampen i pisit, mi du fist vente i den er Se si desidera spostare la lampada dopo averla accesa, o du v frigga sat p lkaan o v it kalina. Zaten agik olan lambanin yerini degistimek istiyorsaniz, | 8gar artq yandirimis Grag basqa bir yera Goymag Vet ukljucenu lampu, se |Wann Dir déi schonn ageschalt Luucht emstelle welt, da waart [ Als een eerder ingeschakelde lamp verplaatst dient te worden, | Més maith leat an lampa a bhogadh agus ¢ lasta cheana féin,
agiore 10 va kpudoe. 200 Bob 3300 nedkjit attendere che si raffredd. 9 Sogumasini bekieyin istoyirsinizse onu sondirin va onun soyumasini gozlayin. ohadi bis se ofgekill ass. wacht tot deze is afgekoeld fan go bhfuarai se.
Bt i o [ a0ty ot oanwogt Wuess kan o der Iwwemach n do Fléssagant et " aan

o0t veyon s OgeACTl Tou Kepiou. t i @000 Det kan hende den farge fiyte pl flate, | A seguito del I lorata potrebbe Det kan forekomma at fargat vax fiyter pé vaiskaytan darfor att | Renkli mum, mumun asin isinmasi sonucu swinin yizeyi | Rengli murm hissacikleri mayenin izerinds iizs biler, bu mumun moze plutati na o en. et van o komt te liggen, wat veroorzaakt wordt door het opwarmen van | D'héadfadh an chéir dhaite bheith ar snamh ar bharr an uisce;
2‘ W"‘ mv epimrson ofore o qumoTid Kan avigre 10 £anes | e " ¥ O o fsthoy | 108 SOM erforirsaket . Islike tlfeller rficie del liquido. In tal caso spegnere la | vaxet har sig uppvarmt. | sidant fall stanga luktan av och efter 1 | izerinde yiizebilir. Bu gibi @patip, 1 ranmisdir. Belo olan halda girag pregruavamem Voska. U takvim slucajevima iskijudite lampu, zatim WN rean m ‘et Schalk fs o0 on g em F aH u Lw ht s an dann | N1 materiaal.in dat geval dient de lamp uitgeschakeld te r6théamh na céarach is cis leis sin. | gcasanna den chinedl sin
L ) Gommepion o Kan du sif avlampen, og dereter pl igjen etter én time. lampada e riaccenderla dopo 1 ora. timme satta pa dterigen. saat sonra tekrar agin SGndiirin va onu taxminon 1 saatdan sonra tokrar yandinin. | je ponovo ukljucite nakon 1 sat. o S oo o wordan,on 1 ongeise o9 i Wesr e warden mch an lampa, agus i ndiaidh 1 uaire as é arfs
o 5 Het kan gebeuren dat de gekleurde was op de bodem van het

v To apaTaio il v s Tov it Tou By, 0 .| Det kan hende den fargede voksen vil legge seg pl bunnen av (L cera colorata potrebibe galleggiare sul fondo del liquido oreke derdelen aval . Sgor qabin asag hissasinda rongli mum hissaciklor izirse bu 5 « Dat faarwegt Wuess kann um Grond win der Fléssegkeet Dihéadfadh an chéir dhaite bheith ar snamh ag bun an uisce;
VEYoVGS TT0U 0eiAeran TV TIONG dofigeo. |vesken, noe som er forirsaket av lav temperatur | rommet. causa della temperaiura ambiente troppo bassa. Per garanire il | 2°L 2" vex stannar | Renkli mur. agin ik oda sicakig yizlinden svinin taasstempersturincoxgagr imas gemacr Grg: b Obojeni vosak moZs plutati na dnu tekucine, Sto se izazove wat vun enger ze niddreg glas blift hangen, wat veroorzaakt wordt door een (e koude | oy 4. igcal an tseomra i ciis leis sin. Cuir an lampai

opou. ToToBETE To GAUMOTIKE O P HE RETEANAAR
BepyioKpacia ka1 Ba AETOUPYEl OWOTG.

Bens0noglige @835 b, Lo ©epIbowo
B0BEOHO 5 ob LaonBs@n odeBggdl.,

turen, der

corretto collocarla in un ambiente:

Plasser lampen i et rom med den spesifiserte t
den vil fungere som den skal

alla temperatura specificata.

darfor att rumstemperaturen ar altor Ag. Lagga lyktan i ett rum
avikiig temperatur och den skall att verka.

tabaninda yiizebili. Lambay!

sicakiiga sahip bir odaya yerlestirn.

otaga qoyun
CyGun oleun vo bela olan hada o, lazmi qayaaaa islayacakdir

preniskom sobnom temperaturom. Postavite lampu u sobu sa

Placéiert d'Luucht an e Raum mat der

navedenom fie ¢e pi

spezifizsierter Temperatur, wou se richteg funktionéiert

omgevingstemperatuur. Als de lamp geplaatst wordt in een
ruimte die voldoet aan de temperatuursvereisten, zal dit
probleem niet meer voorkomen.

seomra atd ag an teocht sonraithe, mar a n-oibreoidh 56 mar is
ceart.

ATI6 T TaKTIKA YPriOn T Kepi eVBEXETal Vo EEBWpIGOE.
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Voksen kan falme ved regelmessig bruk.

Durante lutizzo regolare, il colore della cera potrebbe sbiadirsi.

Under standigt bruk kan fargen av vaxet faina.

Devamli kullanim sirasinda mumun rengi solabilr.

Gragin mintezem istifadasi zamani mumun rangi sola bilar.

Tokom redovnog koristenja, boja voska moze izbljediti

Duerch regelmeisseg Benotzung kann dFaarf wim Wuess
rblatzen.

Na geregeld gebruik kan de kleur van de was vager worden.

Le linn Gséid rialta d'theadfai dath na céarach a thréigean.

To oo ypoy eivan amd yuaNi. To Boxeio mepiéxel
aMEGTayEvD VEpS, Kepi, YPUOTIK TPIGAMIAOEOGVIO +
HovopeBivo.

ool g s gD By ot

Beholderen for vésken er laget av glass. Innholdet i

o Udopegs
Somoelgesbo + Gnbudgmso

tifenyimethan+monomethine

1l serbatoio del liquido & realizzato in vetro e contiene acqua
acqua distllata, cera, agente colorante
tifeniimetano+monometino

Vatskabehallaren ar gjord av glas. Innehdll av glaset: destillerat
vatten, vax, fargning av tifenylmetan + mono-metin.

Switanki camdan yapimisti. Camin igindekiler: saf su, mum
renklendirici madde tifeniimetan+monometin

Maye qabi sisaden haziranib. Siisenin torkibi: distilo edilmis.
su, mum, boyaq maddasi trifenimetan+monometin

Posuda za tekutinu napravjena je od stakla. Sadrzaj u staklenoj
posudi: destiirana voda, tvar za bojenje voska trifeniimetan +
monometin

De Flessegkeetstank besteet aus Glas. Den Inhalt wum Glas:
distiléiert Waasser, Wuessfaarfagent
Triphenylmethan+monomethin

Het vioeistofreservoir is van glas. Inhoud van het glas:
gedestileerd water, was, Kleurstof tifenyimethaan +
monomethine

Ta an tanc leachta déanta as gloine. Is é ata sa ghloine nd uisce:
driogtha, oibrean dathichain céarach
triphenyimethane+monomethine.

Arogedyere TV M0 10 UypoU e o Bépya kel T . H
cragn e Ta péma xai 10 va mpoxaréoe: ehagps

g0 336000 56 @ iy boBal mgmﬁu; @

EEIONO Kl KOKKIVIoW. ZEMAUVETE T0 YO TIoU WTTAKE 0Tl
A e G9BOVO KpUO VEpO. B¢ TIEPITTLIGN EMagr e T0 BépHa
EEAUVETE TO e GPB0VO GATIOUVSVERO. AV O EPEBITHOS ETIEVEL,
GupBouAuBeiTe Tov yiaTps o,

orgscgbto ammswn Tooby s3modbyo oo

Unngl kontakt med hud og fyne. Kontakt med fyne og hud kan
forirsake mild imitasjon og rubedo. Skyll véske fra fynene med
o9

Looby
B0 OO Garribol figeroos @ batboo. oy
330036085 36 Bficegds, Bodoeon ododl.

slpe. Kontakt legen din hvis iritasjon
vedvarer.

Evitare il contatto con cute e occhi. Il contatio con occhi e cute.
puo causare una blanda initazione e arrossamento. Rimuovere i
liquido dagl occhi sciacquando con abbondante acqua fredda.
Rimuovere il liquido dalla cute con abbondante acqua e sapone.
Se linitazione persiste, consultare il proprio medico,

Undvika att berora vatskan med hud och dgon. Berdring med
hud och 6gon kan fororsaka mild iritation pa huden. Ta vatskan
bort som har berdrt med ogon med hjalp av rymiig kallt vatten.
Om vatskan har kommit pa huden 4 ta bort med hjal

séppigt vattnet. For vidare iritations klagan véinda sig il lakaren

Deri ve gézlerle temasindan kaginin. Gozler ve deriile temas,
hafif tahis ve kizanikiiga neden olabilir. Gozlere kagan sny!
bol soguk su le yikayin. Deriye temas eden syl bol su ve.
sabun ile yikayn. Tahris devam ederse doktora basvurun,

Mayenin deriys ve gozs diismasine yol vermayin. Maye dariye
o ya glar dlgorsa o darin azacq roganmasivo

billr.
bolluca su ila yuyun Maye dariya disarsa mayen coxlu ve
bolluca sabunla yuyub tomizlayin. Qciglanma davam edarss
hakima miraciat edin.

Izbjegavaite kontakt s kozom | oima. Kontakt s ocima i kozom
moze izazvali blagu irtaciju | rubedo. Isperite tekuéinu koja je
dospiela u odi sa dosta hladne vode. Isperite tekucinu koja je
dospjla na kozu sa dosta vode | sapuna. Ak iritacija potraje,
posetite jekara.

\en- an Hautkontakt vermeiden. Kontakt mat Aen an Haut kann
eng licht Initatioun oder en Ausschiag verursaachen. An d'Ae
gelaangt Fléssegkeet mat vill kalem Waasser ausspullen. Op
Haut gelaangt Flessegkeet mat vl Waasser a Seef botzen.
Kontaktéiert Aren Dokter, wann dirritatioun bestoe bleift

Vermild contact met de huid en ogen. Contact met ogen en
huid kan lichte imitatie of uitslag oproepen. Als er oeistof in
het oog terechtkomt, het oog met veel water schoonspoelen. In
geval van contact met de huid, deze goed wassen met ruim
water en zeep. Bij aanhoudende iritatieklachten dient een arts.
te worden geconsulteerd

‘Seachain teagmhilleis an gcraiceann agus leis na sie.
Difhéadfadh greanni éadrom agus éiritéime a bheith mar
thoradh ar theagmhil leis na sdille agus leis an gcraiceann.
Sruthlaigh aon leacht a chuaigh sna stile amach le neart uisce
fuair. Sruthiaigh aon leacht a chuaigh ar an gcraiceann amach le
neart uisce fuair. Tabhair cuairt ar dhochtiir ma leanann an
greannd ar aghaidh.

Mny KaTamiEiTe 10 TEpIEXGUEVO Tou Boxeiou. ¢ epimTwon
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Ikke svelg innholdet i Hvis du
i kon i du ppaislegncinmc n gan, Do

ecipiente di vetro. In caso di

At svalja innehl av glaset ar forbjudent fall vatskan har svalts
& vanda sig il lakaren omedelbar! Krakning ar inte

Camin igindekileri yutmayin. Swyi yutmaniz halinde acil

Qabin torkibindakieri udmayin! Qabin tarkibindakilari
uddugunuz halda darhal hakime miraciat edini Ozind

Ne smijste progutati sastojke stakla. U slucaju gutanja tekucine,

Den Inhalt wim Gias:
erachecks. ga konagindreks ren Daer Eroroche g net

niet worden ingeslikt. Als er
oasil word ingesic, 08 dan e hulp i van een dokter

Na slog a bhfuil sa ghloine. 1 geds go slogfé an sreabhan, tabhair

Karamoang arpiki Borigeia. My o 00 o Bt mgesunne el i, Sonsula immediatamente | roprio :
eperd. Eaa0dhootgbaeo 56 s, anbofales ikke | kaste of medico. Si sconsiglia di indure il oo, rekommenderad: olarak doklora bagwrun. Kusmak avsye edimez. qusdurmaq tvsiya olunmurt hitno polrazite jekera. Powracanje se ne preporuduje. mpfuelen vergeven wordt afgeradent cuairtar dhochtir go préinneach. Ni mholtar udacan
To mepiexSuevo Tou K EmKivBUv0. | Byl B 60l Innhaldet i lassbeholderen er ke brennbart eller eksplosivt | S ienulo delrecipiente di vetro non & nfiammabile né Innehl av glaset ar varken eldfarligt eller explosiv. Camin igerigi yanici veya patiayi degildic Qabi torkibi alovianmir vo partiays tohiikasi toratmir Sadrza stakla nije zapaljv it eksplozivan Den Inhalt wim Glas ass net entflaambar oder explosiv De inhoud van het glas is et brandgevaarij of explosie Nila bl sa ghloine inadhainte na pléascach

esplosivo.

To mepiexduevo Tou Boxeiou Bev elval KauoTIKG.

B0l Bogonsglo 36 560l g0z

Innholdet i glassbeholderen er ikke kaustisk

Il contenuto del recipiente i vetro non & caustico.

Innehal av glaset ar nte brannandet

Camin igerigi yakici degildir

Qabin torkibi asindiri deyil

‘Sadrza stakla ne nagriza

Den Inhalt wum Glas ass net atzend

Het glas bevat geen bijtende substantie

Nil a bihfuil sa ghioine loiscneach

Mny GBEIGZETE T0 TEPIEXGUEVO Tou BoxElou aTnY aTToXEreuon,

36 c@saibscs Bigols Boosgho Boengdls

Ikke hell innholdet | glassbeholderen i ledningsrir

Non versare il contenuto del recipiente di vetro nelle condutture.

Fyllainte innenéllet av glaset i kanalen

Camin igerigini elekirik kanallarina dokmeyin.

Qabin terkibini kanalizasiyaya atmayin

Ne izlivajte sadrzaj iz staklene posude u vodovodne cijevi

Den Inhalt vum Glas net an den Offioss schédden

De inhoud van het glas mag niet in de riolering worden gegoten

N doit a bhfuil sa ghicine isteach i seolphiobain

To GUBOAD Via T XWPIOT GUAKOYH GTTOPPIHMATLY OMpcivel 6T1
0 Tpoi6V MpéTE! va SUMEYETAl XWPIOTG, BNAGBY| Bt UTIopE Vot
TomoBEMEi ToV 810 KGBO E TO OIKIGKE - BNUOTIKE

smxrﬁmu u:.@y,‘ﬂvmﬁm'mbnh LoBaern Godsgh, 6md
3 0> B 365 o o6 dgodezgs

ﬂ"mw wimgobowe 56”;’3%“ Bpoders> dyoawaend

amoeeipire. To xenaporooiuee oy Bt o
mepite cmKivBuvES ouGies, eiywaT
B v oA 10 TBEANOY K6 KT VT v
Bégouv ot kivbuvo TV avBpiTvn uyEia Kal {uwr). AEv ku va
amoppigBEi wg i 0

ricoghisg Tgoderghs @BOBAIGD g0 o, TS,
sy GeagPBss scgadosiol RaBOGBILS o>
Uogabergb. 6 Bgnderghs dobo psceoys. Gy T

bolet for adskit tyr
samles inn Separat, det kan for eksempel ke plasseres |

1l simbolo della raccolta differenziata significa che il prodotio
deve essere raccalto separaamente iodnon pud essere

samme beholder so De or

kan inneholde farlige substanser, blandinger og komponenter
som kan forurense miljoet og dermed utsette menneskelig helse
0g livfor fare. Det kan ikke avhendes som usortert
husholdningsavall,

fifuti urban. Il prodotto
Uilzto pub comnere sostanze, miscele s companent
pericolosi che possono inquinare Fambiente e quindi mettere in
pericolo la salute e la vita delle persone. Non pud ess

smaltito come rifiuto urbano indifferenziato.

‘Symbolen for separat aviallsinsamling betyder att produkten ska
samlas in separat, det innebar att den kan inte placeras |
samma aviallsbehéllare som hushallsavall. Den forbrukade
produkten kan innehla fariga amnen, blandningar o
komponenter som kan fororena milion och darmed aventyra

s halsa och liv. Den kan inte bortskalas ¢
osorterat hushllsavall.

Ayn atik toplama sembold, Griniin ayn olarak toplanmasi
jerekigi anlamma gelir, yani belediye atiklari e ayni Goy
Rutusuna koyulamas. Kuanian Grth, seviy Keleblecek,
dolaysiyla da insan sagligni ve hayatin tehiikeye atabilecel
tehikeli maddeler, kangmlar ve bilesenler igerebiir.

Aynstinimamis belediye augi olarak atiamaz.

Tullantlarn ayrica yigimas: simvolu o demakdlr ki, mahsul
ayrca yigimalid, yoni moiset ullantiari ls eyni gaba
yeriosdirila bilmz. Istfads olunan mahsulun tarkibind otral
mahitigirlendire ve naticeds insan saglamiigina ve heyatina
ahiike yarada bilen tahiikeli maddeler, qansiglar vo
Komponentie ola biler. Onu gegidlenmamis meisat - tlari
kimi atmag oimaz. H

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znaéi da se proizvod mora
odvojeno sakupljati, 0dnosno ne moze se stavijatiu isti kontejner sa
emunainim alpadom. Koren prlziod mose sadriaal opasne
mjesavine i komponente koje mogu zagaditi okolis i
osnemm ugroziti zdravije | Zivot judi. Ne moze se odiaaati kao
nesortrani komunalni otpad.

D'Symbol fir getrennt Offallsammiung bedeit, dass den Produit
getrennt gesammelt muss ginn, dat heescht et dierf net an
Gesewechte Conainer et gnn wer don Reschoffal ben
benotzten Produit kann geféierlech Stoffer, Méschungen an
aner Elementer enthalen, déi d Emwelt soumat

Het symbool voor gescheiden afvalinzameling betekent dat het
productgescheden most worden ingezamel, .z het mag

Gesondneet an dLiewen v Ménschen a Gefor set . énnen.
el net als onzonieten Reschioflentue .

Het
stofen, mengsels on componerien bovaten die et mieu
n daardo

joor enhet
loven n v Kimen brongon. Het mag et s on ] reerd
gemeentelik aval worden afgevoerd.

Ciallaionn an tsiombail do bhailid dramhaola ar leith go
geaithfear an tairge a bhaili ar leithigh, m.sh. i féidir & a chur
sa choimeadan céanna le dramhail bhardasach. Dhéadfadh
substaint, meascain agus comhphairteanna guaiseacha a
bheith sa tairge a Gséidtear a dfhéadfadh an comhshaol a
thruailli agus slinte agus beatha an duine a chur | mbaol da
bharr. Ni éidir é a dhitscairt mar dhvamhail bhardas: [
neamhshaolta.

Ta mpoidvia g TANOD Tig OXETIKES EUpWTTaikéG
mpoBiaypagé o K@ mepimTwaN).

L Ok
2glisdsBob gz bisbestdh (EN 60598)

Vire produkter e
ancardene | ert el (EN 505957

alla relati

upptyller for varje fall relevanta EU-standarder

Tuti  nosti prodotti europea
8)

(EN 6059

(EN 60598)

Uriinlerimiz, her durumda igili Aviupa

Bizim

uymaktad (EN 60598).

tolablarine cavab verir (EN 60598)

nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske
unije (EN 60598)

Eis Produkter entspriechen de jeeweilegen europaesche
Virschréften (EN 60598)

Onze producten voldoen in alle gevallen aan de relevante
Europese normen (EN 60598).

Clojonn a geuid tairigi leis na caighdedin Eorpacha a bhaineann
leoi ngach geas (EN 60598)

Eioaywytag: Rabalux . H-9027 Gybr, Kortefa u. 5. Tomodzoia
Mpothevang:

oot Ribalux 2t 19027 Gy, Korea . 5
fatdodols spoeo: fob;

Importor: Rabalux Zrt. H-9027 Gybr, Kortefa u. 5.
Opprinnelsessted: Kina.

Importatore: Rabalux Zrt, H-9027 Gydr, Kortefa u. 5. Luogo di
origine: Cina.

Importér: Rbalux Zrt. H-9027 Gyér, Koriefa u. 5. Ursprungsland:
Kina

Ithalatg: Rabalux Zrt. H-9027 Gybr, Kortefa u. 5. Mense Ulke:
Gin

ldxalgr: Rébalux Zrt. H-9027 Gybr, Kortefa u. 5. Mansa dlkesi
Gin

Uvoznik: Rabalux Zrt. H-0027 Gyér, Kortefa u. 5. Zemlja porijekia:
Kina

Importateur: Rabalux Zrt. H-9027 Gybr, Kortefa u. 5. Origine: China

Importeur: Rabalux Zst. H-9027 Gyr, Kortefa u. 5. Plaats van
herkomst: China

Allmaireoir: Rébalux Zrt, H-8027 Gydr, Kortefa u. 5. Ait Bhunaidh:
Antsin




katalan = Catala maltai = malti ‘montenegréi = crmogorski portugdl = portugués spanyol = Espariol
ca T N Pt Es
Ll uwngtnh ogunwaanouul U annbwpluul Instrucciones de uso y mantenimiento para luminaria. Es
Notkun: ky Instruccions d'ds i les la des! Per la seva l-uzu u t-thaddim ta’ mmg tad-dawl! Ghas- Uputstva za koristenje i rukovanje rasvietnim tijelom! Radi vase Instruges de utiizago e operagdo para acessdrios de importante seguir las instrucciones para el montaje y la

Skl Se4 Unp oSactandid og taka bad | notkun samicmt
leidbeiningunum. Geymdu leidbeiningamar. Finndu teikningamar &
orunni, & upplysingapiotu vorunnar og | leiabeiningunum og hafdu
hiidsion af vidvaranatextunum.

seguretat, instal I  utiltz les lampades seguint aquestes
instruccions. Desi les instruccions. Identifiqui els dibuixos del
quadre de botons del producte | els esquemes de les
instruccions i tingui en compte els textos dadverténcia.

tad-dawl skond -

sigurezza lisghek, mmonta u haddem
Zom

fug l-prodott, fug il p‘snda maae‘«a tal-prodott, u i \slmzzjonme(
u aght kas ittesti ta' twissija.

sigumosti, namontirajte | rasvietno tijelo Stavite u rad na osnows
ovih uputstava. uputsta. Identifkuite Seme
proizvodu, na plogici proizvoda s podacima i u uputstima i imajte.
na umu tekstualna upozorenja.

gnignuuub: 2bn wnuwbantpyuls huwn (ntuwhl uwnph
n utp b

dnu:

©

1, ppehlu

nuiibnp U
nbpuintg:

iluminagzo! Para sua seguranga, monte e coloque os acessorios
fe luminagao a funcionar com base nas instrugdes. Conserve

estas instrugdes. Identifique os desenhos no produto, na placa

de dados do produto e nas instrugdes e tenha em consideragao

05 textos de aviso.

puesta en marcha de la luminaria para su seguridad.
Conserve las instrucciones. Identifique las figuras indicadas
sobre el producto, tabla de datos del producto y en las
instrucciones de so y respete las inscripciones de
advertencia.

Varan hentar adeins til notkunar innandyra.

Aquest producte només és adequat per a interiors.

Il-prodott huwa adattat ghall-uzu fuq gewwa biss.

Proizvod je prikladan jedino za koriséenje u zatvorenom prostoru.

o

Uunuibipp huupdeu E Uhugl 2
huup:

O produto para utllizagao interior.

£ producto debe ser utlizado en el interior.

Hreyfanlegt j6sastzedi,

Lampada porati.

Fitting tad-daw! l jingar.

Prenosivo raswetno tjelo.

Ynunuund inuwushls uung

Acessbrio de fluminagao portati.

Luminaria movil

Ljsastzedia ma tengja via rafmagn med flotu FLEXO kinni sem ma
finna & enda rafmagnssnarunnar.

La lampada es pot connectar a la xan eléctrica mitjangant
Fendoll pla FLEXO que hi ha l'extrem del cable eléctric.

I1-fting tad-dawi jista' igi kkonnettjat man-netwerk bi plagg catt
FLEXO li jinsab fittar tal-waier tal-elettiku.

Rasvjetno tjelo se moze prikijuit na mrezu pomocu pliosnatog
FLEXO utikata koji se nalazi na

meuu bl gy u'hmgdnul Lwnh bwjpnu

hnnulgyud (FLEXO)

0 acess6rio de lluminagao pode ser ligado a rede pela ficha
FLEXO plana que se encontra na extremidade o fio elétrico.

La luminaria puede ser conectada a la red con el enchufe
flexo que se halla al cabo del cable de alimentacion.

¥: Ef ytri sveigjanlegi kapallinn er skemmdur mé ageins
framleiandinn eda rafvirki me svipada fagmenntun skipta um hann.

v:Encas que o cable fledble et estui malmés,ramés
podra substituir el fabricant o un lampista amb una
quaurcac.o similar.

Y: Jekk il-kejbil fessibli ta’ barra huwa bil-hsara, il-produttur biss
iew electrician kwalifikat simili jista jibdlu.

Y: Ako je spoljni fleksibilni kabl ostecen, jedino proizvodat il za to
walfikovan elektricar moze da ga zamijeni

Y: bt wnuwphl S4ALL (wnp Yuwudh, wiw wl weng £
hnfuh Uhwy whewapnnD b Unybuinhu npwlwdennu
nuibgnn Uwubwgbu-HELARhLD:

Y: Se 0 cabo flexivel exterior estiver danificado, apenas o
produtor ou um eletticista com qualificagoes similares o poderd
trocar.

: Si el cable exterior flexible se deteriora, s6lo el fabricante o
un especialista cualificado puede cambiarlo.

Varan inniheldur lj6sgiafa i orkuflokkinum <G>.

Aquest producte conté una font de llum amb una classificacio
dreficiencia energética <G>.

Dan ilprodott fih sors tad-dawl tal-klassi tal-effitienza energetika
<G>

Ovaj prolzvod sadrzi izvor sietiosti Kiase <G> energetske
efikasnosti

Uy wiypuilipn wwpnibuwlnud £ nyuh wgny, nnli h <G>
Eutnghwh winintbwEnntpyul nwuh dunlwbhy:

Este produto coniém uma fonte de luz da classe de eficiéncia
energética <G>

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de
eficiencia energética <G>

Ageins ma nota ljosgjafa samkveemt peirm hamarksgetu og gerd sem
gefin er upp & upplysingaplotunni og i kring um innstunguna.

Només es pot instal-lar un tipus de bombeta d'alt rendiment
del tipus indicat a l'etiqueta al costat de fendoll

Sorsi ta" dawl ta' prestazzjoni massima biss u tal-ip indikat il-
pianca tad-dejta u madwar is-sokit istghu jintuzaw ghall-prodot.

e Uhugl (nuuh

Za proizvod se moze koristiti samo imalne
snage | wste koia o navedena na plocic s podacima i oko g

nnnlg
PUhLUGPh

Apenas poderd ser ulizada para o roduto uma fonte de lz de
na placa de dados e

L unbuwln
uhwbhl L nuilg unin Udwshl:

junto da tomada.

Para el producto se puede utizar solo la fuente de luz de
tipoy de potencia indicados sobre la tabla de datos y cerca
de los casquillos.

Ef skipta & um perur skal fyrst taka rafmagn af liésastaedinu (taka
rafmagnskio G sambandi) og bida bangad il peran hefur kbinad.
Skiptu um perurnar eins og synt er a medfylgjandi mynd. Ekki snerta
haltgenperurnar me3 hondunum, notadu mjika tusku eda bréf i ad
halda peim og setja pzer & sinn stad.

i cal canviar les bombetes, primer desconnecti el
portlampades (desconnect Fendol e a ana)  esper e la
bombeta s'hagi refredal. Canuil les bombetes tal com

mosta aldimax. No toqu el lums halogors amb 05 mars,
utilitzi un tr0s de roba o un mocador per Subjectar-los |

ol locar-los al seu loc.

Fil-ka ta' bdil ta' bozoz, I-ewwel holl i-iting tal-tampa mit-
tensjoni (igbed il-plagg tal-mains), u stenna sakemm il-bozza
tiksah. Ibdel il-bozza kif jigher fil-figura mehmuza. Tmissx bidejk
i-bozoz aloeni, uza biééa drapp ratba jew tissue biex
izzommhom u tpoggihom fposthom.

U slucaju zamjene sijalica prvo iskljucite grio lampe sa napajanja
(izwucite kab iz uliénice) | satekajte dok se sijalica ne ohlad.
Zamijenite sijalice kako je pokazano na prilozenj sici. Nemojte
golim rukama dodirivati halogene sijalice, koristite meku krpu i
papimu maramicu da ih drzite i stavite na svoje mjesto.

Lntjuh wnpynLah thnfuwphbuul wbhpuwdbannLewl Rhwpnul

wiligwint?p (wiwyn hnuwliphg (hbnwignte fupngp dwinnuiihg) W

e, ULl (il uwngh: Luduyth tnfuwphbnuy
nptnny up

No caso de substituicéo das lampadas, primeiro corte a ligagio
da tenso ao acessdrio do candeeiro (ire a ficha de
fomecimento) e espere aié a ampada arelecer. Substiua as

e huingbUwhl wdyknhu, L nhubugh npwlip dtngnd
UGngle L nLti kg pUhUN UG, oquiwignnbt thuithnly
Lo L puzlhlust

mostra na figura em anexo. Néo toque com
as suas maos nas lampadas de halogénio, utiize um pano
macio ou um tecido para as segurar e colocar no sitio.

Para cambiar las bombillas, primero hay que cortar la tension
de alimentacion de a luminaria (quitar el enchufe de la red) y
esperar que la bombilla se enfrie. EI cambio de las bombillas.
e debe realizar segun las instruccciones de la figura. No
toque de la mano las bombillas halogenas, utilice un trapo o
un pafiuelo de papel.

Framleidandi ber ekki skadabétaabyrgd a tilfallandi tjoni e3a siysum
af voldum tengingar og notkunar sem ekki er mea hefdbundnum heet

El fabricant no es responsabilitza de cap dany indirecte o
accident causal per un Gs o instal-lacio inadequal.

Il-produttur ma jistax kun responsabbli ghal hsarat incidentali
jew attidenti minhabba konnessjoni jew u2u mhux skond I-
istandard.

Proizvodat nece biti odgovoran za slucajna ostecenja i nezgode
koje nastaju usljed nestandardnog prikjjuéivanja | koriscenja.

U s U s UL
huwigus

O produtor ndo serd responsével por danos incidentais ou
ident ligagéo e

[ hunwp:

El fabricante no asume la responsabilidad de los dafios o
accidentes provocados por la conexion o utlizacion
incompetentes.

Ef vandamél koma upp vid uppsetningu e3a notkun vorunnar skaltu
hafa samband via rafvirka.

Sité problemes amb la instal aci6 o el funcionament del
producte, si us plau, posi's en contacte amb un lampista
qualifical.

Jekk ikollok x problemi biex tibda thaddem jew matul it-haddim,
ikkuntatta electrician kwalifikal.

Ukoliko biste imali bilo kakvin problema kod ukijucivanja
funkcionisanja proizvoda, kontaktirajte kvalifikovanog elektricara,

relacionados con la instalacion o el

Uhuiguuil Yuy htun ilinplibn i
bupnL o Uwubughun-bELRUGRhL:

Se tiver a coloc:
operagao, contacte um eletricista qualificado.

funcionamiento, contacte a un especialista.

Takuw Gr sambandi via rafmagn fyri prif. £k prifa lj6sastesia med
hreinsiefnum eda sverfandi efnum og geettu pess ad vokvi komist ekki

Desconnecti el cable de Iendoll abans de netejar. No netegi la
lampada amb detergents ni materials abrasius i evit el

‘Skonnetja I-konnekter mis-sokit qabel it-tindif. Taddafx l-ftiing
tad-dawl bid-detergenti jew materjali i jobonu u evita kuntatt ta’

Iskljuéite prikjuéak iz tinice prije &iséenja. Nemojte Eistt
rasijetno tijelo sa deterdzentima il abrazivnim materijalima, i

LnLuwjhl uwnph Uwppuwl dwdwbwy hnuwbiph yunpnwlhg
hutp A bnliubhb: Lnuuhl uwneh Upnuuls hudun uh
oquiugndt’p (Ywgnn Yud hwpnn uhgngtn W Ul pnntip

Desligue o conector da tomada antes de limpar. Nao limpe o
acessorio de luz com detergentes ou materiais abrasivos e evite
o contacto de liquidos com pegas elétricas.

Antes de limpiar, quile el cable del enchufe. Para la limpieza
dela luminaria.no utice productos qimicos o abasivos y
te que un liquido pase sobre los componentes eléctricos.

 snertingu vid rafhluta vorunnar. contacte de liquids amb les parts eléctriques. likwidi ma' partiet elettrici, izbjegavaite kontak! teénosti sa elektriénim dijelovima. bnwluwil dwubnh Usg hbanuuh Ubnpuihulignud ntnh
Ll
Samsetning: Muntatge: Muntagg: Skiapanje: Awwpnuip' Montagem: Montaje

1. Settu undirstoduna (4) & flatt yfirbord,

1. Posi la base (A) en sobre una superficie plana

1. Poggi lbazi (A) fug post catt,

1. Postavite postolje (4) na ravnu podiogu

1. Stnwnntp hhupn (A) haphanbuwlwl dwybnbuhl

1. Coloque a base (A) numa superfcie plana

1. Ponga el fondo sobre una superficie horizontal ()

2. Settu glerid med vokvanum (B) & grunninn

2. Posi el vidre que conté el liquid (8) sobre la base

2. Poggi t1azza bil-kwidi (B) fug i-bazi

2 posudu sa

2. 3huph Unw ibnunnbp hennnd ih wwhngp (8)

2. Cologue o liquido com vidro (8) na base

2. Ponga el vidrio contenedor de liquido sobre el fondo (8)

3. Settu malid (C) efst & gleria

3. Posi el "barret” (C) sobre el vidre

3. Poggi I-kikkra (C) fug il-wict tat-tazza

3. Postavite poklopac (C) na wh staklene posude

3. Stnuinnte yuihwnhsp (C) wwhngh ptnwuhl

3. Coloque a taga (C) na parte superior do vidro

3. Ponga el tapén (C) encima del vidrio

4. Tengdu kiéna og kveiktu & fj6sinu.

4. Endolli el connector i encengui la lampada.

4. Ipplaggja konnettur u ixghel i-lampa.

4. Uwcite utikad u uticnicu | ukljucite lampu.

4. Stinunntip (wuuh BRUGWURL unnuilh Ubg U Uhwgntp
[nuuughl uwnpp:

4. Insira 0 conector e ligue o candeeiro,

4. Ponga el cable en el enchufe y encienda la lampara

Notkun: Funcionament Thaddim Natin rade: Swhuwanpnuip' Operagéo Funcionamiento
s " La lampada funciona correctament en habitacions on la I lampa tahdem sewwa ftermperatura tal-kamra minn 21 sa " Lntuuwhl utunen wwingws wahuwnnu £ 21-26 °C 0 candeeiro auma tura ambiente [Lalémy conla temperatura

Lampinn virkar vel vid herbergishita & bilinu 21 tl 26°C rompetatia 05cilia ente 28 1264 P Lampa praviino radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C Ity vl mbional dé 24,26 prages

EKKi nota hann nzeri hitara eda loftreestingu og ekki hafa hann i aires condicionats ni lexposi | Tuzahiex qrib hiter jew air conditioner, u zommha il boghod mid- | Nemojte da je koristit blizu grjalice il Jidriteje | UR It Lt onuipnluhsh | Nao P um ag e [Noutiice cerce de un radiador o un aparato de aire

sterku sdlariidsi, alum solar intensa. dawl tax-xemx qawwi dalie od jake sunceve svietiost L hinnt wwht w i Iz solar forte. acondicionado y no exponga al sol fuerte

EXKi mé nota banadinn sem leikfang fyrir born undir 14 &ra aldri

Aquesta aparel no s'ha de considerar una joguina per a
menors de 14 anys.

L-apparat ma ghandux jintuza bhala gugarell gha tfal taht I-14-i|
sena,

Ovo rasyjetno tijelo ne smiju koristit djeca miada od 14 godina
kao djeciu igracku.

Uy (LU uwnep huwnwing st: Uhlsl 14 nwnblwl
nbfuwlibng nwUhg Yuwnnn Bl ogundt uhusl ukbkinh
hulnnupjude:

0 aparelho no pode ser usado como um brinquedo por
criangas com menos de 14 anos de idade.

La luminaria no es un juego para nifos. Los nifios pueden
utilizarta solo bajo la vigilancia de adultos.

Lampinn parf 2 klukkustundir tl a3 hita sig upp og virkar fullkomlega
3 Klukkustundum eftir a8 kveikt hefur veria & honum. Lampinn er

La lampada necessita 2 hores per escalfar-se i funciona
perfectament despres de 3 hores dhaver-la encés. La

hannadur tl samfelldrar notkunar { 12 o
hitasii

lampada, unds 12 hores
ala temperatura especificada.

IlHampa trid saghtejn biex tishon, u tahdem perfettament wara
it sighat wara I tinxteghel. I-4ampa hija mahsuba ghal thaddim
Kontinwu ta’ 124l siegha ftemperatura specifikata.

ampi treba 2 sata da se zagrile, a idealno radi nakon 3 sata od
paljenja. Lampa je dizajnirana za neprekidan rad od 12 sali na
definisanoj temperaturi.

Lnuwhl utwpgh twpugnidp E il £ 2 dud, L wjl uuncd £
s i g 3 s Loy

0 cndesfonecessia d 2 hote pa aquece  urcona

Per ol colentaiono do s lmparase necesta 2 ors, o

o 3h ligado. O candeeiro

winpn
5Bl oulial 12 G watvannuligh hutdun

esta Seguido do 12 horas &
emperatua cepecitcada

estar
encendida. La lampara puede. e oo 13 o o
parar en un local con la temperatura indicada.

EXKi hella vokva eda fstum efum | geyminn, loftopid efst & glerinu
er naudsynlegt vegna hitapans.

No aboqui liquids ni materials solids dins el recipient, el buit
aire que hi ha al capdamunt del vidre és imprescindible per
Fexpansio calorifica.

Trerrax ikwidu jew affarijiet solidi itank, it-togba tal-aja ilwict
tattazza hija necessarja minhabba l-espansjoni mis-shana.

uposudu, n:
i Stakia neophodan e 2508 pregriovana.

Uh wiiwgnt’e wuwhngh ke nnnmu‘ whun muummum:n
“Mwhngh tnhl dwuntd tinws wi

Nao derrame liquidos ou matérias sélidas no depdsito, o espago

)
|nu4mmh uuwingh nwpwgUWl: omumumu onh nmpundul

com ar na parte superior do vidro expansio
do calor.

No derrame liquido o materias sdlidas en el contenedor, la
abertura sobre el vidrio es necesario para la dilatacion
térmica.

Ekki feera eda hrista lampann  notkun. Notau & stdugu og slétu

No mogui ni sacsegi la lampada mentre estigui encesa. Posi-

[ebalaqu mcfreampa matu ihaddim. Haddem fug el

Nemojte pomjerati i tresti lampu kad je u upotrebi. Rukuite.

U bl O pusuhunte wneo, Ere wi
uhuigy

Nao mova nem ag

No mueva y no sacuda la ldmpara durante su

necesita una

on S o sopericle B s, Sy (o b el ot pdon — wera " o pane fecoramien,Fom e
5 i i,

Campi s vk, s horu fart W b o5 | ampaiasescall i oo nces. Vaninida _|1ampa shon mtl ihadam, Zamra‘l boghad i | Lo o zalova ok 6. Dt o podal o0l dce | Al cbpusgen Eur o . Nanertas | ouane o uncorameri,a ampar e calena. Varerga

geeludyrum. allunyada d'infants i animals de companyia. 2ghar u annimali domestici kuénih ljubimaca. pNGR ANt wiwn ml,m" ubbnbuhl: pequenas e animais. lejos de los nifios pequefios y de los animales.

1 pi vit eera lampa, sem b er a3 kveikja 4, skaltu siokkva &
lampanum og bida bangad il hann hefur kbinad,

i vol canviar-la de lloc, perd ja I'ha ences, esperi fins que es
refredi

Jekk trid ic¢aglaq iilampa diga’ mixghula, stenna sakemm
tibred.

Ako zelite da premjestite vec upaljenu lampu, sacekajte dok se
ohladi

b nLgnLU bp Uhuwigduwd uwnpn nnuinfut nLph? ntin, wiw
wiipwinp Wil L uyuiutp ULyl uwngh

Se pretender mudar de sitio 0 candeeiro ja aceso, espere até
este arrefecer.

Si quiere desplazar una lampara ya montada hay que
esperar que se enfie.

Litada vaxid kann a fjota & yfitordi vokvans sem veldur byl ad vaxid
hefur ofhitnad. | siikum tivikum skal siokkva & lampanum og kveikja a
Honum aftur eftr 1 kiukkustund

Quan s'escalfa massa, la cera de colors pot arribar a surar
sobre la superficie del liquid. En aquest cas, apaguila
lampada i, al cap duna hora, torni-la a encendre.

exemgha kuluria tista tghum fil-wicé taikuwidu, kawza ta!
shana zejda taxxemgha. Fkazi bhal dawn it Hampa, u
imbaghad erga’ hghelha wara 1 siegha.

Mot ss desiica abojen vosak pluta nia powsi tetnost Sto o
uzrokovano voska. U takvim

el e d\uhbpbuh\l s b e e,

A cera colorida pode flutuar a superficie do liquido, o que &
provocado da cera. Nesses casos

lampu, zatim nakon 1 sata ponovo je ukuuu\s

Ll hn
Il uwnpn dnnuwinpuiby b duind

desligue o candeeiro, passada uma hora volte a ligé-lo.

Puede occurr que una cera colorida (wa) flota encima del
liquido que viene del sobrecalentamiento de la cera. En este
caso hay que apagar la lampara y esperar una hora antes de
volver a encenderla.

it v ke 3 6 b vkuans sem veldr b 03
tagur. i
Riaet) par som rann i i mes v e

Quan esté massa freda, la cera de colors pot arribar a surar
per sota el liqud. Posi a lampada en una habitacio on i
i funcionara

bxxemgha kuluria tista’ timsi fil-giegh tal-kwidu, I hija kawza ta’
temperatura baxa hafna. Poggi li-Hampa fkamra btemperatura
specifika, fejn tahdem tander

Moo o dest daabojoni ok plta i dnu s
uzrokovano preniskom sobnor Sounite lampuu

b gilwdan Unuh LnnUBND NNnu B wuwhngh Lnpleh
wund, nubul nwpwbpnL suwihuauitg guon £ onh
‘SbnULUANGLLY: PAWANG Wb wbwhuh nkn, npnu

Sabo 55 defsanom tomperatirom. 566 éo pavino 1ot

A Pl
wahuwinwlph hwdn wlihpwdsan dann Uadus
bpuunh6LIUAL:

A ot ok pade fltsa o furdo do o, 0 que &
provocado pela temperatura ambiente demasiado ba

Cokniie > Garvieeto am comparimento com  tempersura

especificada, em que funcionard devidamente.

Puede occuri que la cera se queda en el fondo del vidrio que
viene de la temperatura baja del ambiente. Hay que colocar
la lampara en un local con temperatura normal y entonces va
afuncionar nomaimente.

Via reglulega notkun getur verid ad litur vaxins dofn

El color de la cera pot atenuar-se amb Is habitual.

Matul uzu regolari kulur tax xemgha jista’ jiécara.

Tokom redovnog koriscenja boja voska moze bijedit

Uity oquusganbnhg incuwshl wwngh und Uwnn &
aniwpuihs

Durante a utiizagao regular a cor da cera pode esvanecer.

Durante el funcionamiento normal, la cera puede destefirse.

Vokvageymirinn er gerdur ir gleri. Innihald glersins: eimas vatn,
vaxiitaefnia trfenyimetan+monometin

El recipient del liquid és de vidre. Contingut del recipient de
vidre: aigua destillada i tint de cera tifeniimeta+monometi

Ittank talikwidu huwa maghmul mill-hieg. I-kontenut tat-tazza
ilma distilat, u l-agent kolorant tax-xemg
triphenylmethane+monomethine

Posuda za tetnost napravijena je od stakla. Sadrzaj u staklenoj
posudi: destilovana voda, agens za bojenje voska tifenilmetan +
monometin

Tuing wwn UGS E wiwlng: Twhngh
quiwd gnup, und,
el + Unlniphl

O depdsito de liguido ¢ feito de vidro. Os conteidos do vidro
agua destilada, agente corante da cera
ifenimetano+monometiidino

£l contenedor de liquido es de vidrio. El contenido del vidrio
agua desilada y placas plasticas de color plats

Fordastu snertingu ia hua og augu. Snerting via augu og haa getur
valdid mildri ertingu og klada. Skoladu vokva, sem borist hefur | augu,
med miklu koldu vaini. Skoladu vokva, sem borist hefur & hid, med
miklu vatni 0g sapu. Leitadu lzeknis ef ertingin hverfur ekki.

Evit el contacte amb la pell i els ulls. EI contacte amb els ulls
i1a pel pot causar una lleugera iritacid | vermellor. Esbandepd
el liquid dels ulls amb aigua freda abundant. Esbandeix el
liquid de Ia pell amb aigua abundant | sab6. Consult al seu
metge si la nitacio persisteix.

Evita I-kuntatt mal-gilda u mal-ghajnejn. Kuntatt mal-ghajnejn u
mal-giida jista' jikkawZa iritazzjoni hafifa u rubedo. Nenhi -
likwidu mill-ghajnejn bhafna ilma kiesah. Nehhi -ikwidu mill-
gilda bihafna ilma u sapun. Jekk tippersisti I-nitazzjoni ara lit-
tabib.

Izbjegavajte kontakt sa kozom i ocima. Kontakt sa otima i kozom
da izazove blagu irtaciju i rubedo. Isperite tecnost koja je
zahatla ofi 52 dosta e voce. sperle oénostcjafo
ako

Uuizlh dpw Yuid
Ll nunuy wyl Yuunnn £ winwpwglbl gnganty L duplh
il Usgbnh g wgliin, g wigto ugtie

zahvatila kozu sa dosta

o i i i nbmgnul
6

irtacija potraje.

ut
s Sl gt Aol i

Evite o contacto com a pele e 0s olhos. O contacto com os olhos
e a pele pode provocar iritago ligeira e rubor. Enxagée o liquido
nos olhos com agua morna corrente. Enxagie liquido na pele
com 4gua corrente e sabao. Consulte o seu médico se a
iitagao persisii.

Evite el contacto del liquido con la piel y con [0s ojos. EI
contacto con la piel o con 05 ojos puede provocar una
imitacién y enrojecimiento. En caso de contacto hay que lavar
los ojos con abundante agua fria. En caso de contacto con
a piel, hay que limpiarla con agua abundante y jabon.

Contacte al médico en caso de otros problemas de initacion.

EXKi gleypa innihald glersins. Ef b tekur inn vokvann skaltu leita
straxtl lzzknis. Uppkost eru ekki rasloga,

No stempassi el contingut del recipient de vidre. i lingereix,
vagi al metge urgentment. No es recomana vomita.

Tilaxiontenuttangioga Fhat i bl i, oo ablo
biurgenza. Mhux rakkomandat rimettar.

Nemojte gutati sastojke stakla. U slucaju da progutate tecnost,
‘odmah potraZite doktora. Powracanje nie preporugijivo,

UN b wwhngh wunnibuwlntinils wighh wunsunguh dby:
| Luwl nbwpnud wluhpwutiu nhutip pdauh: lunphnipn sh
npynud thubuncd wowgwiglib:

Néio ingira o contetido do vidro. Em caso de ingestéo do liquido,
consulte o seu médico urgentemente. Nao é recomendavel o
Smito.

st pronibido agar of quido.En este caso nay que
'seguida al médico. No hay que hacer vomitar al
vecionts

Inninald glersins er hvorki eldfimt né sprengifimt

recipient de vidre

Sadrzaj stakla nije zapaliv il eksplozivan

W L

Mwhngh
e

explosivo

El contenido del vidrio no es inflamable o explosivo.

Inninald glersins er ekki zetandi

El contingut del recipient de vidre no és caustic

-kontenut tal-hgiega mhuwiex kawstiku

‘Sadrzaj stakla ne nagriza

Tuhngh Wt pY prin s

0 conteddo do vidro ndo é caustico

£ contenido del vidrio no es cormosivo

EXKi hella innihald glersins f leidslur

No aboqui el contingut del recipient de vidre a les canonades
de desaigie.

Trerraxl-kontenut tal-hgieg fil-conduts

Nemojte izlivati sadrZaj iz staklene posude u odvode

Ul gnte wuwhngh .

vidro em esgotos

No derrame el liquido a los canales.

Taknid fyrir sérstaka sorphirdu byair ad vorunni parf ad farga
sérsiakioga, be.as. okl e hegld s bana { sama 4 0g

El simbol de la recollda selectiva de vesldus widraveel |

\s~ mbols ghal-ir soprat lskatfsser | prodot i

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znati da se proizvod mora

prauct sha de pe
al phagripdfepiian

heimilissorp. Varan sem notud er getur
lendir o5 aiihets Sem 9ot mongad umhvero og b a lesandi
stofnad heilsu manna og Ifi  hzettu. Ekki er hasgt ad fara vorunni

med Gflokkudu sorpi sveitarfélagins.

oo wilaatpo comes subsincies peloses. bareges
components que poden contaminar el med: ambient . per tan,
posar en perlla salut la vida humanes. No es pot ' - a
com qualsevol altre residu normal H

i Hstess
hortardr mabiskart mummpall I-prodott uzat jista' jkun fin
sustanz, tahiitiet u komponenti perikoluz2 I jistghu jniggsu I-
ambjent u konsegwentement jipperikolaw is-safifa u Iajja tal-
ledem. Ma taxjinrema bhala sart municpal i
a

. odnosno ne sme se staviati u isti kontejner
sa komunalnim otpadom. Upotreblieni pmma moze da sadr

 smese i
ot srodina | poseaiind ugroat el | et ot
se odlagati kao nesortirani komunaln otpa

@uipnbiibh wnwlEhl huwdweuiul Lpwlp Lawlwlnu £, np
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O simbolo para recolha separada de residuos significa que o
produt deve ser ecoico separadamente, ousea, o pode

El simbolo de recogida selectiva de residuos significa que el
pmuuan b recogerse por separadd,  sea, e o puede

ser colocado

wuindwys) dawlauidnn Uneen,

substancias, misturas

m Wt
L wynuihuny Yunwlghi Uwnnbulg Wuilpn U wonngt oy LUp:
u h L oGl i sty B
huwiwUpwyhl wip: -

oseam polir o ambiente .
consequentemente, por em perigo a sade e a vida humanas.
Néo pode ser eliminado como residuos urbanos néo [T
classificados.

que los residuos.
ubanos. €1 pmduuo utilizado puede contener sustancias,
mezclas y componentes peligrosos que pueden contaminar
el medio ambiente y, como consecuencia, poner en peliaro
la salud y 1a vida de las personas. No puede eliminar & »mo
residuo municipal sin clasificar,

Vorur okkar upplylla videigandi Eviopustadla i hverju tiiki (EN 60598)

Els nostres productes s'ajusten als estandards europeus
pertinents (EN 60598)

Il-prodott taghna ikkonformaw mal-istandards Ewropej relattivi
Fkul ka2 (EN 60598)

Svin

asi Evropske
unije (EN (60598)

Eninn bujptnul
hqnnwmhmh unuwlnunuEphL: (EN 60598)

Os nossos produtos cumprem em casa caso as

Nuestros productos son siempre conformes a las normas
EN 60598)

EN 60598)

Innflutningsadili: Rbalux Zrt. H-9027 Gybr, Kortefa u. 5. Upprunaland:
Kina

Importador: Rébalux Ztt. H-8027Gybr, Kortefa u. 5. Lioc.
dorigen: Xina

Importatur: Rabalux Zrt. H-9027 Gybr, Kortefa u. 5. Post ta"
Onigin: China

Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Zemija porekla
Kina

Upunubnn’ Rébalux Z1t, H-9027 Gyor, Kortefa u. 5: Suwiauuls
Gnline’ 2w

Importador: Rabalux Zrt. H-9027 Gy, Kortefa u. 5. Local de
origem: China

Importador: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Lugar de
origen: China




